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THE FLATEYJARBÓK 


THE FLATEY BOOK MANUSCRIPTS. 


at I EPHEN HANSEN (Stephanius), who edited Saxo in 1644 and 
' served as Royal historian in Denmark, died in 1650. Upon his 





Sveinsson to succeed him as Royal Danish Historian. Brynjulf 
was born at Holt, Iceland, in 1605 and died in 1675. He declined to accept 
the post of honor offered him, as he was indisposed to abandon various other 
literary works on which he was engaged; but he promised the king to do 
what he could to collect manuscripts and other monumental works in Iceland. 
This agreeable duty was accordingly assigned to him. 

One of the first acts of the Bishop was to request all people residing in 
his diocese who owned manuscripts to turn them over to the King as a gift 
or for pay, either the original or a copy thereof. Many valuable manu- 
scripts were secured in this way, but the most important as well as the most 
beautiful one was a magnificent parchment, of large folio size, which was 
owned by Jonas Torfason. Jonas Torfason resided on Flatey (Flat Island), 
a fertile island in Breijdaford, where Bishop Klæng of Skalholt had estab- 
lished a cloister in the year 1172. "This cloister was in 1184 removed by 
Klæng's successor to Helgafell, on the coast of Iceland. The owner was utterly 
unwilling to part with this parchment, until the bishop made a personal visit 
and appeal to him. As a result of this visit Jonas Torfason made a present 
of the parchment to the bishop, whereupon the latter in return exempted Jonas 
from paying ecclesiastical taxes on his land. 

From the house of its owner the manuscript got the name Flateyjarbok, 
that is, the Flat Island Book. Presumably the manuscript had been in the pos- 
session of the Jonas Torfason family for some time; for the Saga of Olaf 
Trygvason, published at Skalholt, in Iceland, in 1688, contains an appendix 
copied from an old document, the date of which could not be later than the 
close of the 15th or at the beginning of the 16th century. At the end of this 
old document it is stated that Olaf was King when the Flatey book was writ- 
ten, in 1387. From this we draw the conclusion that the parchment was known 
by this name before it came into the hands of Bishop Brynjulf Sveinsson. On 
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the other hand it could not have been written in the Flatey cloister, as this had 
been moved long before and at the date mentioned was Helgafell cloister. 

The parchment itself contains satisfactory information in regard to its 
origin both as to authorship and locality. On the first page we read: “The 
owner of this book is Jon. Hakonson.” The work, which comprises 1700 folio 
pages, contains a variety of matter almost equal to a scrap book. The first 
pages introduce songs, followed by a historical description of how Norway 
was settled. At the conclusion of this account occurs personal reminiscences 
of Erik Vidforle and Olaf Trygvason, with short stories in which these two 
characters have a part. Thereupon follows the Saga of Olaf Haraldson the 
saint, with short stories, and the Saga of the Jarls of the Orkneys. Succeed- 
ing in regular order are Sagas of Kings Sverra Hakon, the old, and the latter's 
son Magnus. Next following is a short story of Finar Sakkason, of Green- 
land, and of Helge, and Ulf the bad. 

Finally come the annals of the creation of the world down to our time. 
The priest Jon Thordson wrote the story of Erik Vidforle and both the Olaf 
Sagas; but the priest Magnus Thorhalson wrote what follows and also what 
goes before, and revised the whole, thus dedicating the work: “May God Al- 
mighty and the Virgin Mary bless both the one that wrote and the one that 
dictated !” 

As the author of this dedication states that the annals written by the priest 
Magnus Thorhalson went down to the time of writing, he must have been a 
contemporary of the writers of the manuscript. The annals end with the year 
1395. Thus we have an exact statement in regard to the time when the parch- 
ment was completed and we also have in the document itself perfect evidence 
as to when it was begun. In one of the first stories we read: “Hakon's son 
Olaf was King when this book was written and 1387 years had passed since the 
birth of our Lord Jesus Christ" This parchment was originally bound in a 
single volume, but is now in two volumes, for easier handling. 

Selected from these are pages bearing upon the Greenland discoveries and 
Vinland settlement which are reproduced and translated in this work. They 
contain the story of Erik the Red's discovery and settlement of Greenland, of 
Bjarne Herjulfson's glimpses of America on his way to Greenland, and the 
voyages by Leif, Thorvald, and Thorstein Erikson, and also of Thorfin and 
Gudrid. 

The Flateybook parchment is kept in the Royal Library in Copenhagen, 
where the writer has repeatedly seen and carefully examined it. It is one of 
the most beautiful manuscripts, on parchment, to be found anywhere. It is 


written by a master of penmanship, and the initials, as the reader will see, are 
rare examples of the penman's art. 

The other manuscript which tells us of the Vinland voyages is the so-called 
Hauksbook, giving the story of Thorfin Karlsefne. This equally exquisite 
parchment is preserved in the so-called Arna-Magnæan collection in Copenha- 
gen, which is a part of the Copenhagen University Library. The date of this 
manuscript is not older than 1299, or later than 1334. Hauk Erlendson died 
this latter vear and there is substantial evidence that the manuscript was writ- 
ten partly by him and partly by his scribes, the parchment showing at least 
two other penmanships besides Hauk's, from whom an autograph letter is 
still preserved. 

The Hauksbook takes its name from the powerful and distinguished Nor- 
wegian who lived in the early part of the 14th century. His father was Er- 
lend Olafson the Strong, who had served as lawman and sysselman in Iceland, 
and whose death occurred about 1312.  Hauk's mother was an Icelandic 
woman. In the year 1295 he was chosen lawman in Iceland, but about 1299 
he moved to Norway where he held the office of lawman for a number of years. 
In 1302 he became a member of the King's cabinet; in 1304 he was Knighted, 
and subsequently he made a number of voyages to Iceland on missions for 
King Hakon. In 1319 he was one of the Norwegian representatives who con- 
cluded a treaty of union between Norway and Sweden, making Magnus Erik- 
son King of both countries. He died in Bergen, Norway, about the year 1334. 

This Hauk Erlendson took a deep interest in Norse history and literature, 
and as a scholar he rendered most valuable service by making excellent and 
highly critical copies of laws and Sagas. Some of these are still extant in the 
so-called Hauksbook preserved in the Arne-Magnæan department of the Uni- 
versity Library in Copenhagen. This choice parchment contains the Landnam- 
abok, the Kristnisaga, the Saga of Thormod Kolbrunarskald, the Thorgeirs 
Saga, parts of the Skjoldunga Saga and of the Trojamama Saga, a Norse 
version of Merlin's Prophecies and, what is of special interest in this connec- 
tion, the account we give in this volume in facsimile of Thorfin Karlsefne's 
voyage to Vinland. It will thus be'seen that this precious manuscript dates 
back to the beginning of the 14th century. 

Publication of these thoroughly authenticated documents, with translations, 
must compel acknowledgment of the truth of the claim that during the 10th 
and 11th centuries Norsenien discovered and visited a great extent of the east- 
ern coasts of North America. These documents will doubtless also lead to 
the conviction that for four centuries, immediately following the discovery, in- 


tercourse between Greenland, Iceland and Vinland was never entirely discontin- 
ued. The main fact is certain and undisputable. On the other hand, there are 
in them, as well as in all other ancient writings, certain portions of the narra- 
tive which are obscure, and which it will devolve upon future scholars to clear 
up. On this account we think we render a very important service in publish- 
ing the original sources of information, viz., the ancient manuscripts them- 
selves, so that all may have the opportunity to consult them and to form their 
judgment as to the accuracy of the interpretations given. The evidence pre- 
sented in this work proves beyond dispute that the coast of North America was 
discovered in the latter part of the 10th century, immediately after the discov- 
ery and settlement of Greenland by the Norsemen, and that this coast was 
visited repeatedly by men in the 11th century, and likewise by colonists and 
exploring expeditions in the 12th and 14th centuries. 

But even this is not all. These Northern antiquities also show that Chris- 
tianity was introduced in America, not only among the Norsemen, who settled 
in Vinland and other places, but probably also among the natives, that the 
Norsemen found there. 

Finally there is a chain of evidence making it highly probable that Colum- 
bus had knowledge of the Norse voyages and was guided by this knowledge 
on his ever-memorable voyage in 1492. 

With regard to traces of the residence and settlement of the Norsemen 
on this side of the Atlantic in the 10th and succeeding centuries, we may con- 
tent ourselves for the present by referring the reader to the facts as stated in 
the Vinland Volume of Norræna. The matter will doubtless never cease to be 
a subject for interesting study and investigation by both European and Amer- 
ican scholars. 

In the meantime our text books on American history will continue to tell 
our school children of Bjarne Herjulfson, the first European whose eyes be- 
held the New World. Our sons and daughters will be taught that Leif Erikson 
was the first white man who turned the prow of his ship to the west and landed 
upon the shores of this vast continent; nor shall Thorvald Erikson, the first 
European, and the first Christian buried beneath American sod, be forgotten. 
We shall not forget Thorfin and Gudrid, who established the first European 
colony in the western hemisphere, nor their infant son Snorre, the first child 
of European blood to open his eyes in the New World. 


RASMUS B. ANDERSON. 
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THE FLATEY BOOK. 
Icelandic Text. 


Pu sama sume foru/ utar Fridrekr byskup ok) porualldr Kodrans son:Þessur mauuna- 
mu) land w Grenlandi, er pu forw vt med Æirdki: Heriulfr Herulfs fiordu, han) bio 
a) Heriulfs nese; Ketil Ketils fiord,;lrafruy Hrafnns fiord; Sölvi Sólo d. 
ab; Hagi Porbranw soru Alftw fiord; porbiorruu GlorwSigtu fiord; Ainar Æinars fiorqg; 
Hofgrunr Hofgrims fiord ok) Uatn hwrfuv; Arnnlaugr Ammnlaugs fordi; coooococccccncccconann 35 
av sumer forw üU uestri bygdar. Leifr hepnu war skirdr. 

a er seactarU uetr worw lidnir, fro pur er ZEurekr rande for 

av bygguu Gromlarudu, pou for Leifr sov) Æireks utar af Græn- 

lande til Noregs. Konu how til Prandheims um haustiv, po er Olofr konungr 
Tryggua sow uar kominn nordan af Haloga lande. Leifr lagde) SkU- ....................40 
pu sinw unn UU Nikar oss ok) for þegar w fund Olafs konungs.Bodade konungr tro 
honum sem) odrum) heidnum monnum/er w hans fund, komuv. Gekkonungu por aw- 
dudligu vit Leif; war har po skirdr oW aller skipueriar hans. Uar Le- 
ifr med konungu um) uetrin usb hallduuv. Biarni leitaði Grænlands. 

erwlfr var Bardar sor Heruulfs smar. Han uar frændi Ingo- ................ —ÀÀ 
Us landmama monn. Dem Heriulfuu gaf Jngolfr land amu. 

€ Uogs ok) Reykio nes. Heriulfr bio fyst a Drepstokki. Þorgerði heu 
kona hans, eru Biarruw son) peirrw, ok) war hin efniligastu madr Hon 
fystirst/ utan Þegar w unga alldrü; ward honam gott bæde til fiar ok) 
mannuirdingar, ok) wor sinn uar huort utar Lond edr med fedr sinum. B- ....................d0 
rot alt Biornne skip j fórum, ok) hina sidarsto wer, er har war j Noregu, 
po bra Heriulfr tu Grænlanaferdar med) Æireku, ok) bra bui sinw. 
Med Heriulfui vor w skipe sudreyskr madr kristin, sw er ortu Hafger- 
dingor drapw. Por er batu stef f : Minor bidr ek; munka 
Tey nú | meino tousa fara bæina |; hoidis hallde háttar foU | ...................-.........--.. 55 
hallar drottin yfir mer stol. Heruulfr bio w Heriulfs nese ; har var 
hiruv gofgarstu madr. Æirekr raude bio j Brattw hid; how uar 
por med mestri uirdingw, ok wtw allir t hans. Þessu voru borruv Æireks: 
Leifr, Porualldr oW Porsteinn), eru Freydis heu dottir hans; how uar gut peu manni), 
er Poruardr het, ok) biuggw pow j Gårdunu, par sam nw er byskupstow. How ............ 60 
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THE FLATEY BOOK. 
Icelandic Text. 


a, Pu a Her hér Grænlendinga paath. Capitulum 
Tun Þessu, næst, at -Biornne Herwifs son kom vtarı 
af Grenlande ofund Rireks jalls, ok tok jall vid honum vel, 
sagde Biarnne fra ferdum sinum, er han hofde lond 
set, ok Potli monnum han verit hafa vforuitin, er han 

hafde ekki, at segia af þeim londum, ok fek han of fui nokkut amæli. 
Biamne gerdirst; hirdmadr jalls, ok for. ot til Grenlanda om suman eftur, 

vor wu mikil vmreda vm landa leitar. Lefr, som Mureks raw. 

da ór Broitohlijd,, for a fund Barna Heriulfs sonar ok keyfte 

skip at honum , ok red til hase, sux at þeir vorw halfr fjorde tögr eee scs. 55 
manna saman. Leifr bad sin fodur Æurek,, at han munde enn firir vera får. 

iuw. Kirekr toldizst heldr undav, kuetist Pa vera hnigin j alldr, 

ok kuetzst minna mega vid uose aulu ev var. Leifr quedr han enn mundu 
mestri hall styra af þeim frandum, ok þetta. let Æirekr etir Leifi. ok vidr h. 
man, Pol a par env ot pul bunir, ok var þa skamt at fara til skipsins. 


IS € 


THE FLATEY BOOK. 


Danish Translation. 


Dese Her er Forielunger om Grønlænderne. 

nu at fortælle, ot Bjarne Herjulisson kom ude 

fra Grönland, og besögte Erik Jarl, og Jarlen tog vd imod ham. 

Bjarne fortalte om sine Rejser, da han hande Lande 

set, og tyktes det mange, at han havde været uvidebegærlig, efiersomhan .______...... —50 
intet havde at sige om disse Lande, og fik han derfor nogen Dadel . 
Bjarne gjordes til Jarlens Hirdmand, og drog ud til Grönland Sommeren efir, 
der var nu megen Tale om Landopdagelser. Leif, Son af Erik rò- 
defra Brattelid, drog ud atbesöge Bjarne Herjulfssön og købte 
Skib af ham, og hvervede Folk dertil , san at de var halsfjrðe RV iii ino 55 
Mand ialt. Lejf bad sin Fader Erik, at han vilde være Andöra paa 
Rejsen. Erik undskyldte sig, og anførte at være formeget til Aars 
og mindre istand end för til at taale Sóens Besværtighedar. Lejf sagde, han endda monne 
med mest Held styre Prenderne, og da gav Erik efter for Lejf, og rider h - 
jemme fra, da de vare færdige, og var der kort at fare til Skibet. ....-....................................... 60 
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THE FLATEY BOOK. 
English Translation. 


"ove told is Here is the history of the Greenlanders. 

now next, that Biarne Herjulfsson came out 

from Greenland to visit Eric Earl, and received the Earl him well. 

Biarne told of his travels, when he had lands 

50 seen, and, was thought by many to have been incurious, as he... 

had not to tell of these Lands and was he on account of this somewhat slandered . 
Biarne was made the Earlsman, and went out to Greenland the summer after. 
Was there now much speaking of land:seeking . Leif, son of Eric the 
red from Brattalid, ment to visit Biarne Herjulfsson and bought 


men together. Leif begged his father Eric,if he would a leader be on 
the expedition. Eric excused himself, said he was too old in age 
and said he could not endure the troubles of the sea as before. Leif said, he yet might 
with best luck rule them, the kinsmen, and then Eric yielded to Leif and rode 
60 from home, when they were ready, and there was not far to qo to the ship. .......---.-.-----....------------- 2 
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THE FLATEY BOOK. 
Icelandic Text. 


Drar hestruu fati, su er Æirekr reiðu, ok) féllu how af baku olo lestinet 

for hans; þa malt Eirekr: kki muuy mer alat ad finw lond fure av 

Pata er my byggiunv ver, mun wer row dk lingr faro; aller samt. 

For Rirckr him j Bratu hlið; av Leifr redast til skips ck/fdagar hans med) 


horum), halfr fiorde tógr manna. Þar uar suðr madr ein j ferðu, er TyT emne Ó 


hev. Nw binggw Per skip sub ok sigldw j haf Pue Per vorw bunir; ok) 
fundu Þa pob landy fyst er per Bioruw fundw sidoxsU. Dar sigla 

per W lande ok) kostude akkerum ok) skub) bate, oki forwa land), ok) sal par 
gigu gras; icklor mylder vorw ally hit diro), av som win) Tullo) væru a- 


t tW ioklannw fra) sioruum), ok) syndinst Peim pat land vera/ gæða lost. esser 


Po mati Leifr: gigu ross mu "pat ordit ww Pato landy, semu Biarn at uer hafinu egu 
komið w landið. Nu mar W gfo nafn landinw ob kalla) Helland 
Sidan forw Þeir UL skips; efter Peta sigla þeir j haf olo fundw land annat, 
Siglo! mn av lande ok kasti akkerum,skiotau sida bate ok; ganga w landilv. 
Dat land war slet oko skogu vont ok) sandar huitir vide Þar sem þeir foru! 
olv osæbratt. Pay maltu Leir: af kostum skal pessw lande nafa gef, ok, kala 
Mask) land. Forw sidan ofan aftr til skips senu flotoxsU. Nw 

sigla) Þeir pada j haf landnyrdings uedr ok) uorw vti ij degr 

adr Þeir su land) ob) sigldu ab lande ok komw ab ey anw er lw nordr 


of londinw, ok) geingw Por upp Ww saxsU omw j godw uedrU ob fundw -.--..--- 2.220002. 


pat ab dögg uar w grasinu ok) uard feinv pat firir, av par to- 

kw hondum sinum) j dógimo, ok brugdu j mun ser, ok) "potbuxsU ekk iaf- 
wat; kent hafuw, senu pat var. Sidan forw Þeir GL skips sins olo sigl- 
dw j sund fat er lo mille eyiarinor ok) ness Pess, er nordr gek) 

af landinu; stefndu j westr dt firir nesið; par uar gronsæfui: m- 
kit at fiorw stofur, ok stod Pw uppi skip Peirra/ ob uar pol langt 

UV siofar ab sio fra skipinw. Eru tein uar suo mikiU foruitraw a ab 
foru tíl landasins, ab Þeir neniw aigu Þess ab bida/, at siorr file wv- Ä 
dir skip Þeirra), dk) rwuw Úb lands, for er y ain fal ór uating abu FV 


Pegar siorr fl undir skip peirra/, þa. tokw Heir batin ok) veru). Ub skip. icono 
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THE FLATEY BOOK. 
Icelandic Text. 


sins ok flutu þat upp j ana; siduv Funttfüb ól kostaðu Par akkerum, 
ok barw of skipe hudföb suu ok) gerdu Þar budir ; teku/ Pat rad siðar 
ot bunast Par vm Pann wer oku gerðu) Þar hus mikib. Huorke skl. 
ortu Par lose J anwe we j uattninuw, du stærra lox au per hefðu | 
fyrr set. Par uar suo godr landwkostr, at pui er Þemu syndin ........nnninniniinisaassananaaasadaaacaukaaca 35 
au par munde einge feno: fodr puru a warun. Þar kuo- 
mw «iunge frost u wirun, ok) litt rewudw þar graus. Meira: 
var Par tafnndegri av w Grenlande edr Islande. Sol hofde por ektar. 
stad) oku Dagmala stad um skamdegü. Eru er þeir hofdw lokið hus- 
gad suu, po mælti, Leifr vids foruneyti sut: uy vil elo skifta) lata lide vorw essere 40 
j wj stade, ok) wil ek kannu lato landit; oko skal helmingr lids verw vit) 
skaw heima, av annar helmingr skall kana landit olo fara) aigu bingrw, 
av þeir komi heim ot kuelde ok skiliasu æigu. Nw gerdw Þeir suo um stund. 
Lefr gerde ymiast, athan for med pein edr uar heima/ ab skaluv. Leifr uar mik- 
Wu madr oly sterkr, manna skóruligaxstr ab sia), vir maðr ok) gOda*.......aiasnaaaaaaiiiicinnannnnnannaanaa 45 
hofs maðr um alla) hluti). Leifr hinu hepne fann men y skerv w hafu. 

æru huurüu kudlde bar pat til tidmdw, at) manny uar vant!” 

af lide Þeirra) ok) var pat Tyrker suðr madr. Leifr kunne pu stor Wa 

puiat Tyrker hafde leinge verit med pinu feðgum) ok) el. 
skat miog Leif j barnnaskw. Talde Left mu miog Ú hendr for. Lesen 50 
nautum sinunu ok) biozst tib ferðar at leitar hans, ok, xi me med) honum. 
Ew er par voru skamu komnir fra skala, po, ge Tyrker j mot þei, 
dk war honum ve fagnot. Láfr Ann pat brátt, at fostra hans var ko) 
p ft; han var bratt Witr ok lousaygr, smaskitligr j andlit, W- 
UL west de uesdligr, av jprotto madr o allxckonor hagleik/. Do)... CREE i > 
mäti Lefr til hans: hui martw suo seb, fostru min dk fraskile foruneytinw Han 
talade pw fyst kinge a Pyrskw ok skaut margo uuega) augu - 
num ok, greti sig, av Þeir skildu œigi huat er han sagde; han malti po w nor- 
Tamu er stund kid, dv uar geinguv aigi myklw longro/ av pit karn 
deu nokkur ramæmu ab segia, du famu viv vid ok vuv ber. NV 60 
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THE FLATEY BOOK. 
Icelandic Text. 


Pat satt, fostri minn, quad Leifr. At visu ar Patt satt, quedr han ,puiat dv var par 
fæddir, er humke skorti, uinbid ne vinber. Nu suofu Par af Ppa 

nott, av om, morgunin mæti Leifr vid haseta sinu: nu skal hafua/ 
tumnar systur fram, ok skal sunnu dag Tort lesa vinber edr 
höggum viwid ok féllu mrka, suo at Pat verde farmr til skips 
mins, ok della var rads tekit. Suo er sagt, at für bair perro var Í. 

ylldr of vinberum. Nw vor hogguuv farmr a skipt. Ok; er uorar, Pa b. 
iugquæast/ Þeir ok sigldw burt, dk gaf Leifr nafnn, landinu eftir land. 
kostum oly kallade Vinland. Sigla mw sida j haf ok gaf Pam vel byri, 
Par W er þeir sw Crand ok fioll undir ioklum, Pa tok uuu madr til mals 
ok mælti vid Leif: Hui styrir Pw suo miog undir wir skipuuv. Leifr suarar: 
de hygg at stiorn minn, av po auu ot fleiru, edr huat seai þer til 
tidendo. per kuodurst ekki sea Pat e tidendum) sætti. Ekk weit aigu, 
segir Leifr, huort du se skip edr sker. Nu sew peur, ok, quodw sker vera, han) 
su ful framar av par, at han su mew j skerinu, ruv wil ek, ab ver bei - 
tiny undir uedriv, segir Láfr, suo at naim tib Perra, ef mau aw purftugir 
e vu) urun funde, do er nandsyn w at dugu Þeir); ov med Puy ab 
Per se eigu frid menn, ha gun ver allav kost undir 08s, aviar ekki undir 
ser. Nu, sækiu "pex undir skert ok legdw silt, kostudw akkeru ok skw. 

tw titlun bati öðrum, er Þeir höfðu, haft med ser. Pa spurdu Tyrker, huer 
Par rede firir lide, su kuetast Þorir heita ok vera noram madr at 
ke; edr huert er Púb nafruv. Leifr segir til suu. Ertw sov Ævrks ra). 
udo) or Brata Wid, segir han. Leifr quad, suo vera; wy vil ex) segir Leifr bioda/ 
yðr ollum u mith skip ok famuruumy peur), er skipt mw vid taka. Peir P- 
agw Pann kost ok sigldu sidan til Aireks fiardar med Pum farmi, For úl er 
Þeir komu tl Bratt Widor . Barw formin of skipe. Sido baw- 

d- Leifr Pori til vistar med se, ok; Guðride , koruu hans,ok/ ij monnum auðrum/ 
av fü) vistir ‚ urum lasetunm bede Doris ok, sinun flógum. Leifr tok) 

Xy Mow ór. shæruuu . Hor var sidwv kalladr Leifr hinu hepni. Leifr varð, w. 


w bede gott til fiar ok, mannuirdingar. Panu uer komu sot mik- 2... nennen 
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W j tid Poriss, ok andaðirst hav Þorir oki mikill uti lids hans. Paruv ue. 
r andadizst ok Mirer rande. Nu uar umræða mikil um, Vinlandz 

för Leifs, ok Pottu Paruallde, brodur hans, of v viða) kannay hafa ver 

íb landi. Pa mati Leifr uit Porualld: Pw skaw foros mai skip mit, „broðir, e- 


f Pw vill til Vadondx/ ok) ui dd Fo, at skipib furu adv eftir wide Um. 


pei, a Þorir atti j skerinu; ok) suo uar gert. Porualldr for tib Vinlandw. 
v biozst Porualldr úl Parrar ferdar med, RX manna, med: wm vodeLads, 
broður sins. Sidor biuggw Par skip sut ow helldıv j haf, ok, er 
eingo fro) sógnav om ferðu Þeirra), fyrr av Þeir komo tu Vinlanda/, tú 


Lefs buda, ok binggw Þar vm skip sith ok sat ww kyrt Dann ver, ok) ............. 


veiði fiska) til matar ser. En vm word malt Þorvalldr, at par skyldw bw. 
w skip sith, ok skyllde eftir batr skipsins ok, nokkurir men med faro firir 

uestan landid ok, kanna Þar um) summariv. Pam syndiast landiv fagurt ok) 
skogóti,, ok; skamt mille skogar ok, siofar olo huitir sandar, Tar var ey - 


tot miog ok gronsefuy mikit. Þeir fundu huage munnu vistir ne ................. 


dyra; av j ajw anw vestorliga fundu Þeir korn hialm) 

of try; eigU fund Þeir flere manna verk), ok forw aftr olo quom) 

til Leifs buda) at haustu. Ew ot sumri öðrw fór Dorualldr firir muster med 
kaup skipib, ok hit nyrdra) firir landit. Do) grde at peur) uedr Tun). 


su firir anndnese anw, ok raku Pal Þar upp olo bruby kioin undam WW- --......2.00..02. nn. 


pu, ok/ höfdu/ Þar langa duoU ok batty skip sitt. Do) modii 
Porvalldr við forunaxio) sind: : nw vil do, at wer raisin) her upp kioin 
U "eeu dio kollinv Kjalnar nes, ok suo gadw þeir. Sula) sigw par 
‘pada j brant ok) austr firir landið de inv j fiardar kiato), pa 


er par uou næstir, olo ab hofda Bam, er þar gelo fram; how var allr ................... 


skoge uwin, Tx leggi Þeir fram skip suv j legu, de skiota) bry- 

ggunw a land ok) geingur Porualldr Þar w land upp med dlu forunauto sina. How 
mat Þa: her er fagurt, oko her uldo du bo» minn reis. Ganga sida til 
skips, oku stav a) sandinum un fro) hofdanum tif hede; olo foru tib 


Pangad ok) seo) par hud) kápa) üj ok ij menn undir hurin. Da skip. ....... 
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te de deres Folk og lagde Haand paa dem alle undtagen en,som kom bort 
med sin Baad. De dræbe hine VII og gaa siden efter paa Forbjerget 
og san sig om der, og sanindei Fjorden nogle Höje, og antog 
de, del maatte være Boliger. Efter det slog sig saa stor Tyngde paa dem at de 
formaaede ikke holde sig vaagne, og de sov alle ind. DakomenKalden o- ---------------------------------- _ 5 
ver dem, sao at de alle vaagnede. Saaledes lyder Raabet: vaagn op. Du, Thor- 
vald og hele Dit Fölge, hvis Du vil bevare Dit Liv, og drag til 
Dit Skib og alle Dine Mænd , og rejs fra Land som snarest. Da kom 
inde fra Fjorden Utal af Skindbaade og angreb dem. Thorvald sagde da: vi 
skulle anbringe udenbords Stormskjolde og værge os som bedst, men angribe kun idt. ..............-..--.--.- 10 
Saa gjorde de, men Skrælingerne skód en. Stund paa dem, og flyede 
siden bort, saa hurtig som enhver kunde. Da spurgte Thorvald sine 
Mænd, om de vare nogél saarede. De sagde ikke at vere saarede, jeg har 
faaet Saar under Armen, siger han, og flöj Pil mellem Skibsbordet og 
Skjoldet ind under min Arm, og er her Pilen, og monne mig dette tl B- ..........................0..00.0.c-c-- 15 
ane blive, nu raader jeg, at I berede Eders Færd som snarest paa Tübage- 
rejse, men I skulle fore mig til det Hoved . som tyktes mig bedst bebo - 
digt, det kan være, at det var sandt, hvad min Mund sagde, at jeg monne 
der bo en Stund. Der skulle I begrave mig og sætte Kors ved mit Hoved 
og ved Fódderne , og kalde det Korsnes altid siden efter. Grönland varda .......................-.---—. 20 
kristnet, og dog döde Erik den Rode för Christendommen. Nu döde Thor- 
vald, og de gjorde alt efter som han hande sagt, og drog siden at måde 
deres Faller, og sagde hverandre slig Tidende som de vidste, og boede. 
dér den Vinter og samlede sig Vindruer og Vinved til deres Skib. Nu beredte 
de sig paa.at drage derfra Vaaren efter til Grönland, og kom deres Skib til Eriksfjord ..................... 25 
og kunde til Lejf sige store Tidender. Thorsten Eriksson dude1 Vesterbugden. 
et havde hændet unedens i Grönland ‚at Thorstein i Eriks Fjord 
havde giftet sug og faaet Gudrid Thorbjornsdatter, som 
för havde Thorer Ostmund, som forhen er sagt. Nu lystede 


Thörstein, Eriks San at fare til Vinland efter Liget af sin Broder Thorvald, og ...................------------ 
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vided their party and laid hands on them all but one, who escaped 
with his boot. They kill those VIT and go afterwards on the headland, 


and looked about, and saw up the firth some hills, and supposed 
they those to be settlements . After that they were stricken with weariness so Ar 


could not keep awake, and fell they all asleep.Then came a call a ....-.-.--.-----.-.-..---- 


bove them, so that they all awoke. Thus says the call: Awake, thou Thor- 

vald. and all thy company, if thou wilt keep thy life, and go thou to ° 

thy ship with all thy men, and sail from the land as quickly as possible. Then came 
from within the firth numberless leatherboats and made at them.Quoth then Thorvald: we 


shall put outboards the shields and defend. ourselves as best wemay, but attack only MR 


Utile. Sothey did but the Skralings shot at them for a while, and fled. 
afterwards away, as hurriedly as each of them might .Then asked, Thorvald, his 
men if they were anyhow wounded.They answered not to be wounded I have 
got a wowulunder the arm, says he, and. flew an arrow between the shipside and 


the shield under my arm,and here is the arrow, and may me this to d: ...............-..--.--- 


eaihlead,now | advise, that you prepare to go as soon as possible 

back, but you shall bring me to that headland, which I thought most habi, 
table to be may be,thatatrue word came of my mouth, that I might 

dwdl there for a while.There you shall bury me and set a cross at my held 


andatmy feet, and calLitKrossaness for ever after. Greenland was atthattime -...................- i 


dhristianized though Eric the Red, died before the Christendom.Now died Thor- 

vald And they did all according to what he had said,and went then to meet 

their comrades, and said to each other such tidings as they knew, and. dwelt 

there that winter and gathered grapes and, vine-wood for their ship Now they prepared, 


to go thence next spring to Greenland,and came their ship in Ericsfirth ....................... 


and had great tidings totelltoLeif. ThorsteinEricsson died in the Western. setilemEnt. 
thad happened meanwhile in Greenland ‚that Thorstein in Ericsfirth 
had married, and got Gudrid Thorbiorns daughter, whom 
Thorer the Eastman had had, as before mas mentioned. Now wished 


Thorstein Ericsson to go to Wineland for the body of his brother Thorvald, and. ......... ........ 
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bio skip hit sama, oW ualde; han lid at afli ok vexti, ok hafde met 

Bie ser holfaru pridew tög mannu ok Gudride konu sina, ok sigla j haf, pe. 

“Foor pow ero buin ok or landsyw. Paw udkti ví allt sumarit olo viss- 

M w aigi huar pow fornu Ok er vika wor af uetru, pa toku Þeir land j Lysw. 
firde w Groenlande j hinne uestri bygd. Porstenn leitade peur onu visten ok... n... eee 35 
feu vister aullunv hasum sinum, er) har var vist laus ok’ kono hans. Nw 
vorw pow eftir at skipe tuau nokkurar natr. Pa uar uvv ung krist. 
ne w Grenlande. Dat uareinn dag at menn kuomv at udde þeirra) snemu. 
Sa spurde er firir pein var, tuat manna vervj tialldiruv. "porsteuuv suarar: ij menn segir 
han, edr huerr spyrr av. Porsteuwy haiti, ek ok, er ek kalladr Dorsteuu suartr; uv pater.......-...........40 
eyrendi mitt hingat,at ek; vil bioda ykkr badun hionunv W vu_ 
star til min. Porsteuwv querst uil hafa omrede konu suuvar, eru how ba- 
d han rada; ok nw tatar haw Þessu. Pa muuv du koma eftur ykkr aw 
morgun med eyke, puiat skortur ekki úl at vætu ykkr vist; eru fo. 
sinne er mikit med mer at vera, puiat ij ero vit par hion, puiat ek/er.....................-.. 45 
einpykkr miog; annar siðu hefur ey ok, av þer hafit, ok) ætla de) paruu 
po bara. er per hafi. Nw konu han eftir peuru wry morginüuv med, wiki 
ok) forw pou med Þorsteini svarta til vistar, ok) uæittu hanw peur wel. Gud 
ridr uar skorulig kona at sw ok) uitr kona ok) kunne uel au ver- 
ou ined okunnunv monnunu. Pal var snemmw uetrar, sott kom Í lid Porsteins Æureks sonum... 30 
ok) andodiast þar margir forunautar. orsteuuv bat gera kistur at likum p- 
eirra/ er ondudunst ok færa til skips ok buc) þar vm; bulat, ek vu 
lata flyta til ZEureks fjarðar at sumri oll likuv. Nwer pat skamt au bi- 
du at) sow kemr j hybile Þorsteins, ok tok/ kona hans sott fyst, er het 
Grumhildr. How uar akofliga mikil ok sterk) sem) kallar, au þo kon so- ...........-..-.... 99 
tin henni undir, ok) bratt eftir pat tok sottina) Dorsteuuv Æureks son) ‚ok, lagw pow 
bæde serv, ok) andadirst Grimhildr kona Þorsteins svarta. Ew er how vor daw- 
dj pa,gek Porstein fram or stofunne eftir fio’ av leggwwv w likit. Gud- 
ridr mælti pal: vertu litla) hrid j brott, Þorsteinn min, segir hor; han quedr, suo vera 
skyldu. Pw mælti Þorsteiruu Æireks sor: med undarligum hætti er nw mm tus ............ 60 
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beredte det samme Skib, og valgte han til Folge stærke og velvoxne Folk. og hande med, 
sig halotredsindsti ” Mand. og Giuiride sin Kone, og sejle ud, pao Havet, 

saa snart de ere færdige, og ud. af Landsigte. De flakkede om hele Sommeren og vid - 
ste ikke, hvor de vare. Og da en Uge af Vinteren. var gaaet, saa gik dei Land i Lyse- 


fjord paa Grönland i den vestre Bygd. Thorstein ledte efter Bolig til dem og --.........----...---- 


fik Bolig ti hele sin Besetning, men han og hans Kone vare uden Bolig. Nu 
blev de tilbage paa Skibeti nogle Nætter. Da var endnu Kristen - 


dommen ny paa Grönland. Det var en Dag, at der kom Folk til deres Telt tidlig pan Dagen. 
Saa spurgte han, som var over dem, hvad Folk der var i Teltet. Thorstein svarer: II, siger 
han,menhvem spórger derom. Thorstein hedder jeg og kaldes Thorstein den Sorte, men det er .. 
milÆrinde hid, at jeg vil byde begge cder Æ gtefæller til Bo- 

lig hos mig. Thorstein sagde al ville holde Raad med sin Kone, men hunb- 

ad ham rande, og nu sagde han ja dertil. Da vil jeg komme efter Ederi 

Morgen med Heste ,thi der skorter mig intet til at yde Eder Ophold, men faa- 


talligt meget er det hos mig at være, fordi vi 2 Ægtefæller ere ene, saasom jeg er ........... — 


meget egenraadig; en anden Tro har jeg ogsaa, end I have, og mener jeg den 

dog bedre, som I have. Nu kom han efter dem om Morgenen med Heste, 

og fore de med Thorstein den Sorte til Bolig hos ham, og behandlede han dem vel. Gud - 
Tid, var enmandig Kone at se,og en log Kone og forstod. godt at være. 


... 40 


blandt fremmede Mennesker. Det var tidlig paa Vinteren, at Sot kom blandt Thorstein Erikssóns Folk „..... - 50 


og döde mange af hans Fölgesvende. Thorstein båd göre Kister til Ligene af 
dem, som döde, og at fore dem til. Skibet og bevare dem der, thi jeg vil 
lade flytte til Eriksfjord til Sommer alle Ligene. Nu varede del kun.kort, 
for Sot komi ThorsteinsHus og angreb först hans Kone, som hed 
Grimhild. Hun var meget stor og stærk som en Karl, men. dag var 
Soten hende forstærk, og kort efter det angreb Soten Thorstein Eriksön, og laa de 

begge samtidig, og dåde Grimhild, Thorstein den Sortes Kone. Men da hun var dåd, 
saa gik Thorstein ud af Stuen efter en Fjal at lægge Liget paa. Gud. - 

rid sagde da: bliv kun en liden Tid borte, Thorstein min, siger hun, han siger, saa skulde 


det være. Da sagde Thorstein Erikssón : paa underlig Maade viser sig nu Hus- 
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prepared the same ship, and. selected he a crew of strong and tall men, and had with 

himtwotens anda half men, and Gudrid his wife,and sail out to sea, as 

soon as they are ready,and out of land-sight.They roved, about all the summer and did 

notknow where they went. And when a week of the winter mas gone,they made land in Lyse- 

firth on Greenland, inthe western settlement.Thorstein sought out homes for them, and. ..................--- — 
gothomes for all. his crew, but was homeless,he and his wife. Now 

they were left inthe ship for some two nights. Then was Christendom still young 

in Greenland..It was one day,that men came to thew tent early. 

Then asked he,that was above them,what men were in the tent. Thorstein answers:IImen, says 

he, but who asks. Thorstein is my name, and om called Thorstein the Swarthy but isis ......................-- a 
my errand here, that I will bid you both consorts to take a- 

bode with me.Thorstein replied,he would take counsel of his wife, but she b- 

ade him to decide, and now he said yes toit. Then will I come for you to- 

morrow with horses, as] am not short of means to get a home for you both, but few- 

peopled.is it to dwell mithme, because we are there only two consorts, aslam .............................----. 
much self-willed., and another belief havel too, than you have, and think I yet that 

better, which you have. Now he came for them in the morning with horses, 

and went they with Thorstein the Swarthy to his home, and treated he them wall. Gud- 

Tid was a stout woman to see, and a wise woman and. knew well how to behav- 

e among unknown people. It was early in the winter, sickness came into the troop of Thorstein Ericsson... - - . -. 
and died many of his fellows. Thorstein. ordered to make coffins for the bodies of 

those who died,and to carry them to the ship and keep them there, for] will 

let remove to Erics firth next summer all the corpses. Now it was not long be- 

fore sickness come to Thorsteins home andas taken ill his wife first, whose name was 

Grimhild..She was most robust and strong as aman, and yet the sickness ...............................00------ 


overpowered her, and. soon after that the sickness took Thorstein Ericsson, and lay they 
both ül at a time, and died Grimhild, Thorstein the Swarthys wife.But when she was dead, 
Thorstein went out of the room for a plank to lay the corpse on. Gud- 

Tid then spoke: stay only a short time away, Thorstein mine,says she,he answers, so shall 


itbe.Then said ThorsteinEricsson:in a strange may acts now our house- ............... eee eee eee eee 


‘)theness of the cross. 225. 
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ve uorrar, puiot vu orglaxst hon upp vid) dtrbogw, ok; pokar forum su- 

num fra) stokki, o) þráfar ül skuo sir. Ok j pui kom Þorsteinru bonde uuv 

ok lagdizst Grumhilldr nidr j pui, de brakade Po y tuwriu tre j stofunne. 

Nw gerir Þorsteiruu kistu at like Grimhildox, ok færde j brott, ok, bio ow. Han vor be- 
du wikill madr ok) sterkr; do þurfti how þess alls, adr han konu henni burt of 
banum. Nw dnade sotti Þorsteinn Aires syni, ok) andadirst han.Gudridr kon- 
w hans kunno pui litt. Pa voru paw aul j stofunne. Gudridr hade seti 

a stoi frammi firir beknunv, erhan hafde legit, Dorsteuuv, bonde hennar. Pu to. 
k Porstänn bonde Gudride af stolinuumu j fang ser, ok settiast j bekkin ann- 


aru med) hana, gegnt like Þorsteins, ok talde unu firir henni margu uego, oko huggade ................... 


tana, ok het henni Pui, at han munde fara med henni til Rireks fiardar med like Þorsteins, bonda hevur 
ok forunauto hans .Ok, suo skal du taka hingat hior flaire,segir han, per til 

hugganar ok, skemtanar. How pakkade horumU.Porsteinru Æureks soru settiast Po upp 

ok mak: huar er Gudridr, m timo mati how hatta, av hon pagde. Par malti how vid 


Dorsteuv bonde: huort skal) ek), suor ota hans male edr ceigú. Han bad hana aigu ...-.-........... 


suara. Pa gelo Porsteinn bonde yfir gfi ok) setlinst a stoliruv,en Gudridr sat j knu- 
io horvnu; ok, pay mælti Porsteinnibonde:huat uilluv nafni, segir hav. Haru suarar,er stan. 
d leidy: mer er ant til þess, at seguu Gudride forlaug suv, til Þess ath) 

how kunne pa ber andlati minu; Puiat du er komin til godrw huil- 

Wa stado; pat er per at sim, Gudridr, at pw munt, gift vera islenaskum manni, 
ok, munu langar vera samfarar ykkrar, ok mart manna mun fra) ykkr 

komo, þroska samt, biart ok agætt, sætt ok Umat ud. Munw pit 

far af Grenlandi til Noregs ‚ok Padan til Islanda ok: gero bu o Islande; Par muno pit le. 
inge bua, ok, mantu horumv leingr lifa. Pw munt otaw fara ok ganga suðr ok) 
komo vt aftr til Islandw til bus Pins, ok Po mw par kirkia reist vero, 
ok) muntw por vera ok taka tunnu) wigs, ok þar manw andaxst. Ol pou 

hrigr Þorsteingu aftr, ok; war buit on Ulo hans ok) fært til skips. Porsteinro bonde 
efnndi ud uit Gudride alli pot er hav hafde Tulit. Han sålde om vort jor- 

d sina ok kuikfe, ok for tl skips med Gudride med ally sitt; bio skipi ok) fek) 
menn til, ok fot sidan ül Rireks fiardor Vorwrw Liki iordut ab kirkiw. Gudridr for til 
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wife, for now she raises herself up on her elbow, and stretches her feet 
out from the bedside, and grasps after her shoes. And atthe same time Thorstein the housemaster came in, 


and Grimhild lay down, and creaked thereby every timber in the room. 
Now Thorstein makes a coffin for Grimhild's body, and brought it away, and buried it. He was 


both. a very tall and strong man, but he had need of all that, before he got her away from............... 


the house. Now increased the sickness of Thorstein Ericsson, and he died. Gudrid, his 

wife, was much grieved.. Then they were all intheroom. Gudrid had been seated 

on a chair before the bench, where he had been Lying, Thorstein, herhusband. Then took, 
Thorstein, the housemaster, Gudrid from the chair ir his arms and seated himself on another bench 
with her, opposite to the body of Thorstein and spoke to her in many ways, and encouraged... 


ler, and, promised her, that he would go with her to Ericsfirth with the bodies of Thorstein, her hastand 


and of his followers And so Í shall take hither more persons of the household, says he for your 
encouragement and pleasure. She thanked him. Thorstein Ericsson then sat up 
and spoke: where is Gudrid.. TIL times said he this, but she remained silent. Then said she to 


Thorstein the housemaster: which shall Í answer give to his speaking ornot. He bade her not......................------ 


te answer. Then Thorstein the housemaster went over thefloor and sat down on the chair, but Gudrid sat 

on his knee; and then Thorstein the housemaster spoke: what wilt thou,namesake,says he. He answers after 
‘awhile: I wish now this, to tell Gudrid her fate, so that 

she may better bear my death, for Í am come to good resting - 

places; but this there. is to say, Gudrid, that you will be married to an icelandic mam,..........................- 
and long shall be your life together, and much offspring will from you 

come, good-looking, illustrious and excellent, sweet and fragrant. You shall 

go from Greenland to Norway and thence to Iceland and make your abode in Iceland, there you shall 
abide fora long time, und you. shall outline him. You shall go abroad and to the Soreth; and 

come bark to Iceland; again to your home, and then a church shall be raised there, .. 

and you shall live there and take the veil as a nun, and there you shall dic. And, after ` 


this Thorstein sank back ‚and his corpse was laid out and brought to the ship. Thorstein the housemaster 


fulfilled well to Gudrid all that hehad promised. He sold. in the spring his lan. 


ds and his linc - stock., and went to the ship with Gudrid and all his goods, put the ship in order and. got 


men to it. and then sailed to Ericsfuth . Were now the bodies buried at the church. Gudrid went to 


73 


= um m 


THE FLATEY BOOK. 


Icelandic Text. 


Laifs j Brata hlið), en Porstewuy suartu gerða bw J Æireks fide ok bio Par medan han) 

Ude, ok potty vera) hin uaskoasty madr. Fra Vulanda ferdu Porfuv ok Þeirra felogum) 
at sama sumar kon skip af Noregi tiU Grenlandas soymadr het Porfinnr 
Kalb efni, epui skipe styrde. Haru var sow Þordar hesthof.. 


—- day Snorra sonar Dordar sonar fra). Porfinnr kalla efni var stor. ...........-.---- 


audigr al fe, ok) var onu uetruu 3 Bratta hid med Lafui Mireks syne. 

Bratt falde hov hug til Gudridr oko bad hennar, ev hønu udk til Lowfs suóruny 
firir sig. Siðaru var how: honum fostnut, ok) gert brudhlaup Perro! w peur) 
veiru. Hiu sama var or mdo o) Tunlandw for sem fyrr. Ok fy- 


suy meruv-Kollaefni, miog þeirrar ferdar, bade Gudridr ok; adrir mauv. Nu var ...............-....---- 


radin ferð, hans, ok red, han ser skipoæuv,1x kala ok konur v. Pann mal- 
dagu gerdw per Kallzefni/ ow hasetar hans, at iofruury hondum skylldi þeir 
hafðu allt þab,er þeir hófdw fengu UL geda. Þeir hofd med ser al. 
Ww skonar fenat, puiat þeir atlod at byggin landib, ef þeir matti 


þat. Kall, efni bat Leif wusa w Vinlande, ev han kudast lu mundu hw. .........-........--- 


suv, av gía aigi. Sidan heldw þeir j haf skipun ok komu til Leifs bu- 
da med heilw ok holldruu , ok barw þar upp hudföt si. Pam bar brátt j 

hendr mikil fóng ok) god, puiat reydr uar por upp reki, bede mu- 

il oW god; foru til siðar ok skarw hualiruv. Skorti pa aigu mot. Few- 


adr gelu þar w land upp; ev pat uar bratt), at grad fo vardi urigt, W .................0... 00.00.0000... 


grde mikit om siv. þeir hofdw haft med ser gradung ein. Kallnefri Wu 
fela vidw, ok, telgia til skip sins, oko lagde vidinu a biarg | ett til 
Þurkanar. Þeir hofdw oU gæde af landkostum/ pein, er þar voru beds af viv. 
beruunv ok alla skonar ueidum ok gedumu. Eftir baruv uetr hinu fystu kom su- 


mar; po urdw þeir varir vit Skrelingio; ok) for par ór skögu fram) ocio 


mikil flokki manna. Par uar nær naut fe þeirra, ay gradungr 

tak; at belia) ok giallu akafliga hatt; eru pat hrgddusst Skralingar, 

og lögdu undan med byrdar sinar, av þat uar grauarw ok) safuo- 
W, ok all skonar skinna uara; ok sag til bæiar Kolbu dis, ok) uilldw 


— 35 


— 45 


þar uw vhusin, av Kollnefnu let: ueria dyrnnar. Huorigir skildu am). oo... ee eee cee „60 
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Leif at Brattalid, but Thorstein the Swarthy took his abode in Ericsfirth and dwelt there as long as he 


lived, and mas thought to be a most honourable man. Of the Wineland. voyages of Thorfinn and his fellows 
Te same summer a ship came from Norway to Greenland. Theman was called Thorfinn 


Karlscfne, who steered the ship. He was a son of Thord the Horschea - 

d, son of Snorre, son of Thor from (- ——). Thorfinn Karlsefne mas very rich.................... .. 
in goods, and stayed during the winter at Brattalid with Leif Ericsson. 
Soon he fellinlove with Gudrid and wooed her, but she made Leif answer 
for her. Afterwards she was betrothed to him, and their bridal mas made that 
winter. At the same time mention was made of a Wineland voyage as before. And cal - 
led people much upon Karlsefne to make this voyage,both Gudrid and others. Now was ..........................--. 
settled, his voyage and hired he ship - soldiers, LX men, and V women. Then the agree - 
ment was made by Karlsefne and his crew, that even shares should they 
have in all, that they got of good things. They had with them all 
sorts of cattle, because they intended to settle in the country „if they were mighty to 
do that. Karlsefne asked Leif forhis housesinWineland, but he replied, that he might lend him ......-.-.......... 
the houses, but give them not. Afterwards they put to sea with the ship and came to Leifs booths 
whole and sound, and bore there up their leather-bags. They got soon in 
hand a large and good catch, for a whale was driven up there, both 
large and good; they went thither and cut the whale. Were then not short of food. The cattle 
went up on the land there, but it soon happened, that the males became unruly and. ..............................-- 
caused much trouble. They had had with them one bull. Karlsefne let 
trees fell and hewfor his ship, and laid the wood on a rock for 
drying. They profited by all the products of the land, that there were, both of 
grapes and deer and fish and all good things. After this first winter came 
summer; they became aware of Skralings) and, came there out from the wood, a ......................... nn. 
great troop of men. There was near cattle of theirs, and the bull 


took to bellow and roar extremely, but this frightened de Skralings, 
and they ran away with their burdens, but those were greyfur and sable 


and all sorts of skin.- mares; and they turned towards Karlsefne's abode and would 
there enter the houses; but Karlsefne made defend the doors. Neither understood...__-------------- -220-0 22... 


1) the natives . 
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nars mal. Da tokw Skrelingiar ofar bakka sunu ok) leystu, ok) budw beim) 

ok) villduv wopru hellast frir, av Kalla, efr bannade pau ad selia/ uoprurv, ok; mw L- 

citar han rads med peuru hætti, at han bad komur bera wh bunyt at Heir; ok pe. 

gar er þeir sw bunyt, pol vildu þeir kaupa pat av ekki annat. Nu uar s- 

w kaup för Skrodingin, at þeir barw suuv varning j broth j mög. esses 5 
wr sinum. En Kala dnu ol forunautar hans hófda eftur bagga) þeirra) ok) sk- 

inna) uórw. Forw þar vid suo buit j burt. Nw er fra pur at segia, at 

Kalln efni leir gero) skidgard ramligaruv om bg suu ok buugguast par om. 

J Þaruu timo fædde Gudridr sue barnu kona Kallnefnis, ok) het) sw sueuuv S 

norra. A oundauerdum) odrum uetru Pw kuomæ Skrælingar till mow vid þou,ok/vorwmu. 10 
yklw flere eru fyrr, ok hofdav sikan varnnot sem fyrr. Pau meli Kallzefniu vid 

konur: ruv skulu þer berau ot slikar Mal, senu fyrr uar rifan— 

str, av ekki: annat. Ok er þeir sw pat, Pu kostuðu þeir boggunum) sinu inn) 

yfir skidgardiruv. Eru Gudridr sab j dyrum) inne med vöggu Snorra sonar sins. 

Pa bar skugga j dyrrin, ok) gelo par inn konu j suortuny nanu FOV ocr et: 15 
helldr lag, ok hafde dregil um hofut, ok) ios iórp Ü har, fold 

ok) miog eygd, suo at gu hafde iafn mikil augw sev j eum mun 

hause. Hor qelo Þar, at ar Gudridr sav, oly mæltu: huat hoðtur þu, se- 

gir how. Fk) hott Gudridr, cdr hurt er pub hoi. Ek haiti Gudridr, segur how. 

Po rei Gudridr Tuusfreyi hord suwa tb hennar, ab how satu hia hem), ed ............... 20 
pat bar allt saman, at pa heyrde Gudridr brest múkinn, ok uar po w- 

ono horfuv, olo j puu var ok) ueginn œin Skrælingr af œinuny tusk 

Kallaefnis, puiot han hafde uiliav takau wopruv þeirra. Ok) forw ruv j brott senu 
Udarst, av klæde Perra) lagu par efür ok) varning; ings madr hafde 

konw þessa set, utan Gudridr oie. Nw nunnur ver Purfou tib rada ab t- ...............- 20 
ako, segir Kollrefnu, puit ek; hygg, av þeir mune viia wor hit Pride) 

sumu med) v fride ok: fiolmennw. Nw skulum ver taka bab rad,at x menu fari fromu 
ou nes petta, oly syne sig par, av armat d) vort skal fara j skog oW ho- 

gguw Par riodr firir now fe voru, poer lidit kemr framu or skogu_ 

ram; wer skulluum) ok) taka gridung worm ok) laxo) haw fara firir os, Ew par....... 30 
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the other's language. Then the Skrulings took down their packs and loosened, them,and offered then 

and desired, weapons especially for them, but Karlsefne forbade them to sell weapons, and now 

he takes the counsel , luit he bade the women carry out milk to them, and 

as soon as they saw the milk, then would they buy that and nothing dse. Now was this the 
purchasing of the Skralings,that they carried their bargain away in their sto- ..................------. 
machs . But Karlsefne and his followers kept their packs and 

skinwares . Went they thus away . Now is this to be told , that 

Karlsefne let make a strong fence of pales round his abode and made all ready there. 

At this time Gudrid , Karlsefnes wife, brought forth a male child, and the boy was called 


any more than before, and had the same wares as before.Then said Karlsefne to 
the women: now you shall carry out such meat,as was before most asked 

for, and, nothing else. And when they sam it, they cast their packs in 

over the fence . But, Gudrid sat within the door with the cradle of her son Snorre. 


Then fell a shadow through the door, and entered, there a woman in a black narrow kirtle, ....-. … - 
rather low-built, and she had a ribbon round her head , and tight brown hair , pale 


and large-eyed , so that nobody had. seen so large eyes in any human 

skull. She went up there, where Gudrid sat,and asked: what is thy name, says 

she . My name is Gudrid , but what is thy name. My name is Gudrid, says she. | 

Then Gudrid the housewife stretched out her hand to her, that she should sit by her,but._-_....-...------ 
it happened in the same moment that Gudrid heard a great crack ‚and was then 

the woman lost to sight „and. at the same time one Skraling was killed by a house.carle 

of Karlsefne's „because he would have taken their weapons . And. went they nov away as 

usual, and their dlothes lay there behind, and their wares ; no man had 

seen this woman , but Gudrid alone. Now me may bein need of counsel-ta- ..........................0--2----- 
king, says Karlsefne „for I think „that they may call at ours the third 

time with un-peace and with many men. Now we shall take that counsel „that X men go forth 

on this ness, and show themselves there but an other part of ours shall go into the wood and hem 

there a road for our cattle , when the troop comes out from the wo- 

od; we shall also take our bull and let him go ahead ofus.Butthere .............................. --------.. 
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var suo hattat, er fundr Parra uar ceíladr, at vatn uar audrw 
megin, av skogr w wuwu ug. Nu uorw þessu rad hofd, er Kollnefnu L- 
agde til. Nw komu Skrælingar j pouruv stad, er Kallxefni hafde cetlot UL bar. 
daga. Nu uar par bardage, ok) fal fiollde af lide Skrælinga). Einn 
madr wor mikilU oki voru j tide Skrelingo Av poti Kaladi sem) huu munde vera höfðu -35 
inge þeirra. Nw hafde æiruv perro Skralingu tekit upp ôxi eina, ok) leit 
u vum) stundu, ok) reidde at felag sinunv ok) hio til hans. Sw fell Pegar 
daudr; po tok) sw huuu mykle maðr vit 6xinne ók) Lid oJ omw stund), 
ok; varp henni sidar oy stouuu sem) hingst mat hon. Er) sidan) fyio þeir 
w skoguuu,suo huerr sam fara matt, ok) lykr par naw Perro vidskiftum). ..................... 40 
Vorw par Kallxefni par bann uetr alaru; eu at voru bw byser Kollxefrü at han will. agupor 
vera) Læingr, ok, vil fora) üL Grerlandr/. Nw buw þeir ferðu sia, ok) hofðuu pad 
an, morg gade j vinuide ok, beruuru oku skirungu worw. Nw sigla Þeir j ha- 
f ok kuomu tib Æureks fiordar, skipe sinw heil, ok vorw þar vm vetrinn. Freydis 
w tekasu vmrædw ab nyw onu Vinland ferd, let. drepa bræðr. 45 
puiat sw ferðu pikir bede god tl fiar ok) virdingar. Pat sama sumar 
kom skip af Noregu tib Grudanda, er Kalluefnü kom) af Vinlando, pul skip» st- 
yrduu bredr ij »Helgu oku Finnboge, ok vorw pann uetr w Grenlande.peur brædr vorwisl. 
enaskir at kyne ok) or Austfiordwru. Par er ww til at take, ot Fro- 
ydis Æireks dottir gerde ferðu sine) heman ór Górðum, oku for till fundar vid po 50 
broedr Helga oW Finnboga oly beidde po) av þeir færu til Vinlandw med farko- 
st sinn), ok hafu helming gæða allra vid hana þeirra er par feinginst. Nw j- 
atw þeir pu. Padan for how w fund Leifs brodur sins ok), at han gæfuiv henni 
hus Pow er haw hafde gera) lotit a Uinlandw, eru han suarar hinu samo kue- 
266 liu manda hus av gefa igu. Sw var maldagu med) peur) Kalluefnu') ok) Fre_ ....55 
ydise, at huorur skylldw hafau xx vigru manna) w skipe ok) konur 
um fram. Eru Freydis bra af þu þegar ok) hofde Y monnum fleira Weyn- 
di þeim, ok) urdıv þeir brædr æigu fyrru vul ho varir av þeir komw til Vinlanda. Nw 
tew pow j haf, ol hofduu til þess molt adr, at pow munde samfl - 
tw hafa, ef suo wilde verda), ok) þess var Wall. mun, av bo kuomuv peu brædr ...........60 
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somewhat before and had carried ther things up to Leifs houses. But when F- 

reydis came to land, then empty they their ship and. carry up to the house their 
luggage. Then quoth Freydis: why did you carry in here your tuggage . Because we sup 
posed, say they, that to be kept were all words given. to us. To me lent 

Leif the houses, says she,and not to you. Then quoth Helge: wanting is to us brothers ÙL- .......... 
will against thee.Brought now out their luggage and mude themselves a hall and sel 

that hall away from the sea. near a lake and pul it well in order. But Freydis let. 

fell wood for her ship. Now it drew towards winter, and proposed. the brothers, 

that to be taken up were games and plays to be set agoing. So was done 

for a while until the men bare themselves worse to each other, and then was made asunder 
their union, and the games ceased, and nobody did come between 

the halls, and passed thus the winter a long time. lt was a morning early, 

that Freydis stood, up from her bed. and dressed and put on no shoes . 

But the weather had become such that a mighty dew had fallen . She took the doak. 

of her husbond and put it on, and then went to the hall of the ........... RON: 
brothers and to the door, but a man had gone out a Utile before E shut the dr: 

behind him only half-way. She opened, the door and stood in the gate-way a while 

and was silent, but Finnboge lay inmost in the hall and was awake, he quoth: 

what wilt thou here, Freydis. She answers: will,that thou standest up and goest 

out with me, and will Í speak with thee. So does he, they goto a tree,that ......................-........... 
lay under the wall of the hall, and sat there down How Ukest thou all things here, says she, he answers: 
good think I thé lands products but ill think! of the discord. that is between us, 

for I pretend not to have caused, it. There thousayest as itis, says she, and so 

it seems to me, but this is my errand at my visit to thee, that I iium d TN 

with you brothers, because ye have larger ship than I, and. I would go away . E 
hence. That I may let go, says he, if that pleases thee well. Now they parted 

therewith. She went home, but Finnboge went to rest. She gets up into the bed with cold 

feet, and. awakes he, Thorvard thereby and asks, why she be so cold and, wet. 

She answers with great anger:I hod. gone, says she, to the brothers to buy the sh- 


ip of them,and I would buy the larger ship, but this they took so Ùl, ............. mE "ON : 


cec me ww ey 
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pow wert bada j fra nema Ww. Nw at segi fra pul, er 
Kollaefn byr skip stt ol) siglde j haf; honum forst uel oko kom) UL Noregs 
med hela ok holldruv, ok sat þar om ueuruuv ok sellde warning 
sinw ok) hafde þar gott yfirleri ok) paw bede hior af hinum/ 
gofgaurstum) monnun j Noregu. Eru om uor eftir bio how skip sitt .................-..---... .9 
Íslands, ok) er har var ollbuinuy, ck) skip hans Ww tib byrior firir brygg- 
nuum, bw kom bar ad honum sudr madr eiruru, œttadr af Brümum ór 
Saodlande. Hoar falar at Kollrefruu husw snotrw hans; dv uil æigu selia, sa- 
gde han. Ek mun gedo þer uiu half Mork) gula, segir suður al 
wel vid bodit ok; keyfuu sida. For sudr madur j burt med husa s- ................................. 0 
totruno, er) Kalnefni rousse æigu, huat tre var; eru hat war mausur, Kouuv 
af Vinlande! Nw sigler Kollaefnu j haf, okkon skipe suu firir nordan land 
j Skaga fiord, oW uar par upp sett skip hans son vetrinn. Eru pon vori 
keyftu har Glouumbeiar land oko gerða bw cu, ok; bio par medan) haw lifde, ok 
wor hit mesta gofugmennü. Ok er mort manna frou honun komit ok) ... cupa |. 
Gudride konw hans, ok) godr etibogu. Ok er Kallnefnu wor anulo d, tok) Guðriðr ` 
vid bus uarduæitastu, ok, Snorre son hennar, er feddr mar w Finlande. Ower 
Snorre uar kuongadr, bo for Gudridr oa) ok) gelo suðr, okt) kon rot ap — i 
tr til bus Snorra sonar sins, ok hafde hanw pw latiu gero kirkiw j GU 
. Sidan) word Gudridr nunna) ok ense konu ok) uar bar, medan........... 20 
hor War. Snorre ati son þan, er Porgairr hev. Horu oar fadir Ingudldar,mo- 
dur Bronx byskups. Dottir SnorroJKalsefnis sonar het Hallfridr; hor war modir Runol- 
fs, födur Porlaks byskups.Blornru het son Kallaefnis okGudridarHan var faðir Dorunnar,modur B- 
iornnar byskups. Fiolde manna er fru Kolluefnü kommit,ok er har kynsall madr or — 
diruv. Ok) hefr Kollnefni/ gerst sagt allrw mannu atburde son farar þessar allar, ................... 25 
er ru er nokkut orde w komit. 
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fra den Tid andet end ondt. Nu er at fortælle om, at | 

Karlsefne bereder sit Skib og sejlede ud paa Havet. Ham gik det godt, og han kom til Norge 
hel og holden og forblev der om Vinteren og solgte Varerne 

sine og nöd dér god Modtagelse, baade han og hans Kone, af de 


anseligste Mænd i Norge. Men Vaaren derefter beredte han Skibet sil til. -...........-.....-.....-....- 


Island, og da han var færdig, og Skibet hans laa efter Bår ved Bryg- 
gen, da kom der til ham en Sydlænder, stammende fra Bremen i 


Saxland. Han önsker at kobe af Karlsefne hans Gallionsfigur. Jeg vil ikke sælge, sa - 
gde han. Jeg vil give Dig derfor en halo Mark Guld, siger Sydlenderen. Karlsefne tyktes 


vel om Budet, og solgte derefter. Drog Sydlenderen bort med Gallions- ...................-.-..-.----- 


figuren, men Karlsefne vidste ikke, hvad. Tre det var, men det var Masur, kommet 
fra Vinland. Nu sejler Karlsefneud paa Havet, og kom med sit Skib nordpaa Landet 
i Skagefjord,, og blev der sat op hans Skib om Vinteren. Men om Vaoren 

købte han Glömbö-Land og byggede Hjem der, og boede der, medens han levede, og 


— 5 


var den mest fremragende Mand. 0g er meget Afkom kommet fraham og -4 -15 


Gudrid, hans Kone, og en udmærket Slægt. Og da Karlsefne var dåd, tog Gudrid 
Gaardens Varetagelse med Snorre sin Sön, som fod var paa Vinland.Og da 

Snorre var bleven gift, saa drog Gudrid udenlands og rejste mod. Syd, og kom siden 
tilbage til sin Són Snorres Gaard, og havde han da ladet bygge Kirke i GL- 

ömbö. Siden blev Gudrid Nonne og Eneboerske og blev der, imedens - 
hun levede. Snorre havde en Sön, som hed Thorgejr. Han var Fader til Ingueld, Mo- 

der til Biskop Brand. Snorre Karlsefnesöns Datter hed Halfrid, hun var Moder til Run- 

olf, Fader til Thorlak Biskop. Björn hed Karlsefnes og Gudrids Son. Han var Fader til Thorun Moder 
til Björn Biskop. Talrig Slægt er kommen fra Karlsefne, og er det en ædel. 


Slægt blevet. Og har Karlsefne nöjagtigst af alle fortalt Begivenherne paa alle disse Rejser,......... 


som her noget erkommet til Orde om 
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from that time but ill. Now to mention, that 

Karlsefne prepared his ship and sailed out to sea, it went well with him, and he came to Norway 

mhole and sound; and stayed there during the winter and sold his mares, 

and enjoyed there good friendship, both he and his wife, from the 

inost distinguished, men in Norway. But the next spring he prepared his ship for ......................... 
Iceland, and when he was quite ready, and his ship lay waiting for a fine wind atthe 

quay, there came to him a Southerner, a native of Bremen in 

Sazonland. He wishes to buy of Karlsefne the beak -head of his ship, I will not sell, sa- 

id he. I will. give thee for it half a Mark of Gold, says the Southerner. Karlsefne thought 

this to be a good bidding and then sold. Went the Southerner away with his ship's ..........-.............. 
beak -head, but Korlsefne knew not, what wood it was; but it was mazar, come 

from Wineland. Now Karlsefne sails out to sea, and came with his ship to the north part oftheland, 

in Skagefirth; and mas there his ship Laid up for the winter. But in the spring 

he bought Glumbö-Land and built his home there, and dwelt there daring his Ufe, and, 

was a most distinguished man. And is much offspring from him come,and from ............................. 
Gudrid his wife,and a.good family - line. And when Karlsefne was dead, Gudrid 

took the warding of the property, and Snorre, her son, who was born in Wineland. And when 

Snorre was married, Gudrid went abroad, and to the South, and came after 

this again to the abode of Snorre, her son, and had he then made make a church in GL- 

umbo. Afterwards Gudrid, became a nun and an anchorite, and tived there during ......................- : 
her lifetime. Snorre had a son, called Thorgeir. He mas the father of Ingveld, mother 

of Bishop Brand. Snorre Karlsefne's sonis daughter mas Hallfrid; she mas the mother of Run - 

olf, the father of Bishop Thorlak. Biörn mas Karlsefne's and Gudrid's son. He was the father of Thorun, 

of Bishop Biörn. Many men are descended from Karlsefne, and he has got a great Kena 
progeny . And Karlsefne has most exactly of all related the events of all these voyages, .................., 
as it now has been put into words. 
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Ví B ` hev madr Pasottr Eireks ruda. Coputulunv. 
soru Osualldz,UUs sonar Gawuw Doris sonar. Porualldr ok) Biv 
horvald hed en Mand, Fortælling om Erik den råde. 


__L Són af Osvald, Sön af Ulf, Óxne-Thorers Sön. Thorvald ogE- 


horvald was called a man, A little story of Eric the Red 
son of Osvald, son of Ulf, son of Öxna-Thorer. Thorvald, and E- 


III he CUM 
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— ENT så 
ott a Sen 
ab > ia 


. 4224 Eirikr biskup af Grænlandi fór at Leite Vindlands .................... 31 
3 1221 Eric, bishop of Greenland, went to seek Wineland...................1221 
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Icelandic Type Text. 


English translation in ‘‘Norse Discovery of America,’’ see page 192. 


(AM. 557, 4to, p. 27.] EIRÍKS SAGA RAUDA'—1. 


13. 
14. 
I5. 
16. 


17. 


18, 


19. 
20. 


21. 
22. 
23. 
24. 


25. 


26. 
21. 


28. 


29. 


30. 


31, 


(Ólláfr* hét konungr, er kallaðr var Óláfr hvíti. Hann var son Ingjálds konungs 
Helgasonar, Óláfssonar, Guðrgðarsonar 3, Hálfdanarsonar hvítbeins Upple- 

ndinga konungs. Óláfr herjaði í vestrvfking, ok vann Dyflinni“ á Ír- 

landi ok Dyflinnarskfri, ok ggróisk konungr yfir. Hann fekk? Auðar d- 
júpauðgu, dóttur Ketils flatnefs, Bjarnarsonar bunu, ágæts manns ór N- 

oregi; Þorsteinn rauðr hét son þeira. Óláfr fell á Írlandi í orrostu, en Au- 

ðr ok Þorsteinn fóru þá f Sudreyjar; þar fekk Þorsteinn Þuríðar, dóttur Eyvindar 
austmanns ê, systur Helga hins magra; þau áttu morg born. Porstei- 

nn ggrüisk herkonungr. Hann rézk til lags með Sigurði enum ríka, syni Eyste- 
ins glumru. Peir unnu Katanes ok Suðrland, Ros ok Mæri, ok meirr en 

hálft Skotland. Gørðisk Þorsteinn þar konungr yfir, áðr Skotar sviku hann, ok 
fell hann þar í orrostu. Auðr var þá á Katanesi, er hon spurði fall Þorsteins. 
Hon lætr þá ggra knorr í skógi á laun, en er hon var búin, helt hon út 

í Orkneyjar. Par gipti hon Gró, dóttur Þorsteins, ok hon var móðir Gunnlaðar, er Þorfinnr 
jarl hausakljúfr átti. Eptir þat fór Auðr at leita Íslands; hon hafði á 

skipi tuttugu karla frjálsa. Auðr kom til Íslands, ok var hinn fyrsta vetr 

í Bjarnarhgfn með Birni bróður sínum. Síðan nam Auðr oll Dalalgn- 

d, milli Dogurðarár ok Skrámuhlaupsár, ok bjó í Hvammi. Hon hafði b- 
cenahald í Krosshólum. Þar lét hon reisa krossa, því at hon var skírð ok vel 


1 MS. saga eireks rauda. 2 MS. (Olleifr. 2 MS. gudridar sonar. 2 MS. diflina. 
5 hann feck.repeated in MS. 6 MS. austz mannz. 
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(HAUKSBÓK, p. 94 4] ÞORFINNS SAGA KARLSEFNIS—4. 


I. 
2. 
3- 
4. 
5. 


ok heimamgnnum, ok báuð honum af at hafa slíkt er hann vildi. Ormr þá þetta, 

ok talði Einar vera góðan fardreng ok auðnumann mikinn. En er þeir 

heldu á varninginum gekk kona fyri útibúrs dyrrin. Einarr spyrr Orm: 

“Hver væri sú hin fagra kóna, er þar gekk fyri dyrrin. Ek hefi eigi 

hana hér fyrri sét? Ormr svarar: “Pat er Guðríðr, fóstra mín, dóttir Þorbjarnar at Lau- 
garbrekku.’ 

Einarr mælti: ‘Hon mun vera kostr góðr, eða hafa nokkurir menn til 

komit at biðja hennar?” Ormr segir: “ Beðit hefir hennar víst verit, ok liggr þat eigi laust 

fyri; finnsk þat á, at hon mun vera mannvond, ok svá faðir hennar? “Svá 

með því, sagði Einarr, “at hér er sú kona, er ek ætla mér [at] biðja, ok vil- 

da ek at þessa mála leitaðir þú við Þorbjorn, foður hennar, ok legðir 

allan hug á, at þetta mætti framgengt verða. Skal ek þér fullkomna 

vináttu fyri gjalda, ef ek get ráðit. Má Þorbjörn bóndi þat sjá, 

at okkr væri vel hendar tengðir, því at hann er sómamaðr mikill 

ok á staðfestu góða, en lausafé hans er mér sagt heldr á forum; 

en mik skortir hvárki land né lausafé, ok okkr feðga, ok mundi Þorbirni 

verða at þessu hinn mesti styrkr, ef þetta toekisk' Ormr segir: "Vist þykkjumk [ek] 

vinr þinn vera, en þó em ek eigi við mitt ráð fúss, at vit berim 

þetta upp, því at Porbjorn er skapstórr, ok þó metnaðarmaðr mikill. 

Einarr kvezk ekki vilja annat en [at] upp væri borit bónorðit. Ormr kvað hann rá- 

ða skyldu. Ferr Einarr suðr aptr unz hann kemr heim. Nokkuru síðar ha-, 

fði Porbjorn haustboð, sem hann átti vanda til, því at hann var stórmenni mik- 

it. Kom par Ormr frá Arnastapa, ok margir aðrir vinir Þorbjarnar. Ormr kom at má- 

li við Porbjorn, ok sagði, at Einarr var par skommu frá Porgeirsfelli, ok gerdisk 

hinn efniligsti maðr. Hefr Ormr nú upp bónorðit fyri hond Einars, 

ok segir þat vel hent fyri sumra hluta sakir, “má þér, bóndi, verða at því 

styrkr mikill fyri fjárkosta sakir."  Porbjorn svarar: “Eigi varði mik slíkra 

orða af þér, at ek munda! gipta þræls syni dóttur mína; ok þat finni þér nú, at 

fé mitt þverr, er slík ráð gefið mér; ok eigi skal hon með þér vera lengr, er 

þér þótti hon svá lítils gjaforðs verb. Síðan fór Ormr heim, ok hverr 

annarr bóndmanna? til síns heimilis. Guðríðr var eptir med fodur sínum, 

ok var heima þann vetr. En at vári hafði Þorbjorn vinaboð, ok kom þar 

mart manna, ok var hin bezta veizla. Ok at veizlunni krafói Þorbjorn sér 

hljóðs, ok mælti: ‘Hér hefi ek búit langa æfi, ok hefi ek-reynt? góðvilja 


. manna við mik ok ástúð; kalla ek vel farit hafa vár skipti; en nú 


! MS. mundi. 2 sic. .? MS. reyn. 
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31. 
32. 
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hon hafði á hálsi sér glertglur, ok lambskinns kofra svartan 


- á họfði, ok við innan kattskinn hvít, ok hon hafði staf í hendi, 


ok var á knappr; hann var búinn med mersingu, ok settr steinum ofan 
um knappinn; hon hafði um sik hnjóskulinda, ok var þar 
á skjóðupungr mikill, ok varðveitti hon þar í taufr sín, 


= þau er hon þurfti til fróðleiks at hafa. Hon hafði á fótum 


kálfskinns-skúa loðna, ok í þvengi langa ok á tinknappar miklir 

á endunum; hon hafði á hondum sér kattskinns-glófa, ok váru hv- 

ftir innan ok loðnir. En er hon kom inn, þótti ollum monnum skylt at velja 

henni sæmiligar kveðjur. Hon tók því sem henni váru menn geðjaðir til. Tók Þorkell 


. . bóndi [f] hend henni, ok leiddi hana til þess sætis, sem henni var búit. Þorkell bað 


hana þá renna þar augum yfir hjú ok hjoró! ok svá híbýli. Hon var fá- 

málug um allt. Borð váru upp tekin um kveldit, ok er frá því 

at segja, hvat spákonunni var matbúit. Henni var gerr grau- 

tr á kiójamjólk, ok matbúin hjortu ór gllum kykvendum þeim, 

er þar váru til. Hon hafði mersingarspón ok kníf tannskeptan?, tvíholk- 

adan af eiri, ok var brotinn af oddrinn®. En er borð váru upp tekin, þá 

gengr Þorkell bóndi fyri Porbjorgu, ok spyrr hversu henni pikki par um at lítask, 


. -eða hversu skapfeld henni eru þar híbýli eða hættir manna, eða hversu 


fljótliga hon mun vís verða þess, er hann hefir spurt hana ok monnum er 
mest forvitni at vita. Hon kallask ekki munu segja fyrr 

en um morgininn eptir, er hon hafði áðr sofit um nóttina. 

En um morgininn at áliðnum degi, var henni veittr sá umbúnin- 

gr, sem hon þurfti at hafa til at fremja seiðinn. Hon bað ok 

fá sér konur þær, er kunnu fræði þat, sem til seiðsins þarf, ok var- 
ölokkur hétu; en þær konur fundusk eigi. Þá var leitat at 

um bæinn, ef nokkur kynni. Þá segir Guörför: “ Hvárki em ek fjolkunn- 


ig né vísinda kona, en þó kendi Halldís, fóstra mín, mér á Íslandi 


þat kvæði, er hon kallaði varólokkur. Þorkell segir: “Pá ertu happfróð. 
Hon segir: ‘Petta er þat eitt atferli, er ek ætla í gngum atbeina at 

vera, því at-ek em kristin kona.’ Porbjorg segir: ‘Svá mætti verða, at þú 
yrðir monnum at liði hér um, en þú værir pá kona ekki verri en 

áðr; en við Þorkel mun.ek meta, at fá þá hluti, er hafa 


1 MS. evidently by a slip, hrord. . 2 MS, tans skepan. 3 MS. oddins. 
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nær dagsetri!'. Porsteinn bóndi bað Guðríði leggjask niðr ok sofa; en hann kv-. 
ezk vaka mundu um. nóttina yfir líkinu. Hon ggrir svá, ok er skamit leið á 
nóttina, settisk Þorsteinn Eiríksson upp, ok mælti; kvezk vilja at Guðríðr væri 
þangat kọlluð, ok kvezk vilja tala vió hana: “Guð vill at þessi stund sé 
mér gefin til leyfis ok umbótar míns ráðs’ Þorsteinn bóndi gengr á fu- 

nd Guðríðar, ok vakði hana, biðr hana signa sik ok. biðja sér guð hjálpar, 
ok segir hvat Þorsteinn Eiríksson hafði talat við hann; “ok hann vill finna pik, 
Verðr þú ráð fyri at sjá hvat þú vill upp taka, því at ek kann hér 

um hvárskis at fýsa' Hon svarar: ‘Vera kann, at þetta sé ætlat.til nok-, 
kurra þeira hluta, er síðan sé í minni hafðir, þessi hinn undarligi hlu- 

tr, en ek vænti at guðs gzzla? mun yfir mér standa; mun ek 

ok á hætta með guðs miskunn, at fara til móts við hann, ok vita hvat 
hann vill tala, því at ek mun eigi forðask mega, ef mér skal mein 

at verða. Vil ek síðr at hann gangi víðara; en mik grunar, at þat 

man á liggja" Nú fór Guðríðr, ok hitti Þorstein; sýndisk henni sem 

hann feldi tár. Hann mælti í eyra henni nokkur orð hljótt, svá at hon 

ein vissi. En þat mælti hann svá at allir heyrðu, at þeir menn væri 

sælir, er trúna heldu, ok henni fylgði ell hjálp ok miskunn, ok sagði 

þó, at margir heldi hana-illa; “er þat engi háttr, sem hér hefir 

verit á Grænlandi, síðan kristni kom hér, at setja menn niðr í úví- 

gða mold við lítla yfirsongva. Vil ek mik láta flytja 

til kirkju ok aðra þá menn, sem hér hafa andazk, en Garðar 

vil ek brenna láta á báli sem skjótast, því at hann veldr 

ollum aptrgongum þeim, sem hér hafa verit í vetr? Hann sagði 

henni ok um sína hagi, ok kvað hennar forlog mikil mundu ver- 

ða, en bað hana varask at giptask groenlenzkum monnum; 

bað at hon legði fé þeira til kirkju, ok sumt fåtæ- 

kum monnum, ok þá hné hann aptr gðru sinni. Sá hafði 

háttr verit á Grænlandi, síðan kristni kom 

þangat, at menn váru grafnir á bæjum, 

þar sem ondudusk, í úvígðri moldu; 

skyldi setja staur upp af 

brjósti hinum dauða. En 


1 MS. dag satri. 2 MS. getla. 
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T | TRANSLATION. 
Distinguished Sir: 


Replying to request contained in your letters of May 2d and June 27, the Holy Father instructs me to grant you 
permission to reproduce by photography any of the manuscripts referring to the Constitution of the Church in Green- 
land, that were made a part of the Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition. 

In communicating to you this benign authorization, 1 beg to ask that a copy of your very valuable work, in which 
the reproductions appear, be presented to the Vatican Library. 

Assuring you of my very distinguished consideration. Devoted to your service, 

Rome, July 14, 1906. 


R. CARDINAL MERRY DEL VAL. 
Sig. J. W. Bur, St. Louis. 
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x T WAS a most important, and equally valuable, discovery, that was 
/9| made in 1902, by searchers among the ancient manuscripts in the 
Vatican repositories, when the letters of several popes were revealed 
in which references are made to Greenland centuries before the 
time of Columbus. It has for a long while been a question, forming the sub- 
Ject of a vigorous dispute, whether the claims of Norsemen to having visited 
the New World, as early as the year 1000, were founded upon any trustwor- 
thy evidences. Not a few of the most distinguished historians rejected the 
statements, set forth in the Sagas, as romances characteristic of the heroic 
aspirations of the people during what may be called the "Viking Age." "There 
were others, however, who stoutly and with fair reasoning supported the 





authenticity of the discovery, basing their conclusions largely upon the sim- 
plicity of the narrative, the incidents recorded, the accuracy of the descriptions 
of coasts and places, and the sea-roving propensities of the Norse Navigators. 
To the question, which was very apropos, "If the discovery were made, as 
declared, why were not permanent settlements established, and why have 
proofs of occupancy not been found?" This answer was returned: while the 
Northmen were essentially a sea-faring people, and extended their voyages to 
all parts of the North Atlantic coasts, they never had the colonizing spirit, 
being actuated chiefly by expectation of immediate gain; their visits to all 
lands were therefore made principally with a purpose to forage, and it was this 
ambition that gave them a reputation as freebooters rather than as explorers. 

Readers of the preceding volume in the Norræna series, “The Norse Dis- 
covery of America," will recall that when Erik the Red discovered Greenland 
he gave an attractive name to the country with the hope that thereby many 
Icelanders might be persuaded to settle there. It should be borne in mind that 
the people of Iceland were not agriculturists, that their subsistence was most 
largely obtained from the sea, and being unused to cultivating the soil the fer- 
tility of a new country did not greatly appeal to their instincts. These facts 


I31 








The importance of this literary discovery cannot be overestimated, to the 
church, to America, and to the world. These letters, from the several Popes, 
prove not only the discovery but that the Church, which ever follows fast upon 
the heels of the pioneer, was established in Greenland coincident with the send- 
ing of Leif Erikson to that country by King Olaf Trygvason, to introduce 
Christianity, who, the Saga recites, took a priest with him. 

A bishop's seat was established at Gardar, Greenland, and it is certain that 
the Greenland (Nidros) See had jurisdiction over all the extent of country 
embraced in the discovery. This conclusion is confirmed by the statement that 
Bishop Erik Upsi visited the Vinland colonists, presumably not so much to 
carry to them spiritual consolation, as to locate and order the building of a 
church, in which the settlers might worship. 

The earliest of the several letters herein reproduced is that of Pope Innocent 
III, February 13, 1206, but it will be noticed that the reference therein made to 
Greenland is of such a character as to indicate that the Church had been flour- 
ishing there for a long while. The Archbishops to whom these letters were ad- 
dressed had control over the bishops of Greenland, who in turn maintained 
ecclesiastical jurisdiction over that part of America known as Vinland, and 
therefore it was unnecessary for the Pope to make specific reference to Vinland, 
or any part of the American continent, since the whole was comprehended in the 
See of Greenland. 

And it must be told that the search which was so generously rewarded by 
the finding of the reproduced letters, has not been concluded, for so vast is the 
accumulation of manuscripts that several years will be required to complete 
the examination. It ís perfectly fair to believe that prosecution of the search 
will bring to light other documents of a much earlier date, in which we can 
hardly doubt that some reference is made to the discovery, by Leif Erikson, of 
Vinland and the church that was founded there. 

But meantime we may content ourselves with the actual ascertainment, 
the positive confirmation, that Greenland was a Christianized country, as the 
Sagas describe, several centuries before the time of Columbus, and even in the 
absence of specific reference to Vinland, or the American continent, the conclu- 
sion is no less irresistible that North America, at least, was known to the Norse- 
men. We have seen that the Icelanders were essentially a sea-faring people; 
that they crossed the North Atlantic in their small, open ships from Norway 


133 


to Iceland, 600 miles, that they made the passage from Iceland to Greenland, 
which is more than 250 miles in a direct line, and so well established them- 
selves there that the settlement continues to this day. Is it conceivable that a 
people who lived so much upon the sea, — who had crossed its most dangerous 
reaches, who made frequent passages between Greenland, Iceland, Norway, — 
would never, by design or accident, cross the 200 miles of water that separates 
Greenland from the continent! And once gaining the shore of North Ameri- 
ca, would it not follow that they would explore the coast, as the Sagas declare? 
That they made no permanent settlement does not throw discredit upon the 
authenticity of the discovery, for, as explained, the Icelanders were not a colon- 
izing people. They established themselves in Greenland because that country 
so much resembled their own. Moreover, they met no hostile aborigines 
in Greenland, to dispute their occupancy of the land, as they did in Vinland. 
Conditions while probably more favorable climatically were distinctly less en- 
couraging in other particulars, and as to climate the Icelanders so greatly pre- 
fer the arctic that they rarely emigrate from their island, for which reason 
though they number more than 80,000 souls it is an extremely rare thing to 
meet with an Icelander further from home than the Danish possessions, or Nor- 

way. | 
_ For the Papal letters which are reproduced in this supplement to the Nor- 
ræna series, I beg to acknowledge my gratitude to His Eminence Cardinal 
Merry del Val, Papal Secretary of State, whose authorization was given in a 
personal letter which appears on a preceding page. These recently discov- 
ered communications, to the Archbishops of Norway, constituted a part of the 
Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition, 1904, copies of which 
were later presented to the St. Louis University and are now to be seen in the 
museum of that institution. 
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Type Text of the Letter of Pope Innocent III. 


[Innocentius III] [13 Febr. 1206.] 


1. .. Nidrosiensi archiepiscopo eiusque successoribus ca- 
nonice substituendis, in perpetuum. Licet omnibus ligandi et sol- 
vendi sit concessa potestas, licet unum preceptum ad omnes idemque perve- 
nerit predicandi evangelium omni creature, velut quedam tamen, inter eas 
habita est discretio dignitatis et dominicaram ovium curam, que omnibus im- 
minebat, unus singulariter suscepit habendam, dicente ad eum Domino: Petre 
amas me? Pasce oves meas. Qui etiam inter omnes apostolos principatus 
nomen obtinuit, et de fratrum confirmatione singulare a Domino preceptum 
accepit, ut in hoc secuture posteritati daretur intelligi, quoniam, quamvis 
multos ad regimen ecclesie contingeret ordinari, unus tamen solummodo su- 
preme dignitatis locum fastigiumque teneret, et unus omnibus et. potestate 
gubernandi et iudicandi omnes presideret. Unde et secundum hanc formam 
in ecclesia distinctio servata est dignitatum, et sicut in humano corpore pro 
varietate officiorum diversa ordinata sunt membrá, ita in structura ecclesie 
ad diversa ministeria exhibenda diverse persone in diwersis sunt ordinibus 
constitute. Aliis enim ad singularum ecclesiarum, aliis autem ad singularum 
urbium dispositionem ordinatis ac rerum, constituti sunt in singulis provinciis 
ali, quorum prima inter fratres sententia habeatur, et ad quorum examen 
subiectarum personarum questiones et negocia referantur. Super omnes 
autem Romanus pontifex tamquam Noe in archa primum locum noscitur 
obtinere, qui ex collato sibi desuper in apostolorum principe privilegio de 
universorum causis iudicat et disponit et per uuiversum orbem ecclesie filios 
in christiane fidei firmitate non desinit confirmare, talem se curans iugiter 
exhibere, qui vocem dominicam videatur audisse, qua dicitur: Et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos. Hoc nimirum post beatum Petrum illi apo- 
stoli et viri, qui per successiones temporum ad gerendam curam sedis apo- 
stolice surrexerunt indesinenti cu- 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Type Text of Letter of Pope John XXI to the Archbishop of Nidros. 


[[oannes XXI.] [4 Dec. 1276.] 


. Archiepiscopo Nidrosiensi. Tua nobis fraternitas intimavit, 
quod, cum tibi collectio decime Terre Sancte in regno Norwagie per lit- 
teras apostolicas sit commissum et in litteris ipsis contineatur expresse, 
ut omnes partes eiusdem regni debeas propter hoc personaliter visitare, id- 
que quodammodo impossibile videatur, cum Gardensis diocesis, que de tua 
provincia et regno existit eodem, a metropolitana ecclesia adeo sit remota, 
quod de ipsa ecclesia illuc propter maris impedimenta vix infra quinquennium 
ire quis valeat et redire ad ecclesiam supradictam, ac ideo dubites, quod 
adhuc infra temporis spatium ad solutionem ipsius decime constituti aposto- 
licum sive tuum ad partes illas non valeat pervenire mandatum; postulasti 
super hoc per apostolice sedis providentiam remedium adhiberi. Cupientes 
igitur, ut collectioni eiusdem decime sollicitis studiis intendatur, volumus et 
fraternitati tue per apostolica scripta mandamus, quatinus, si premissa veritas 
comitetur, aliquas personas ydoneas et fideles, super quibus tuam intendimus 
conscientiam onerare, ad partes illas destinare procures, que ad executionem 
collectionis eiusdem diligenter invigilent et intendant aliasque super hoc pro- 
videre studeas, prout utilitati eiusdem decime videris expedire; nichilominus 
ad collectionem huiusmodi per te ipsum operose sollicitudinis studium impen- 
surus, ità quod proinde tibi a Domino premium compares et sedis apostolice 
gratiam uberius mcrearis. Dat. Viterbii 11 nonas decembris, anno primo. 

Eidem. Tua nobis et c. usque in regno Norwagie sit commissa per 
sedis apostolice litteras speciales, et in eis contineatur expresse, 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


English Translation of the Second Part of the Letter of Pope John XXI. 


(Joan XXI.) | (Dec. 4, 1276.) 


2. To THE ARCHBISHOP OF Nıprosi. Your Fraternity has informed Us 
that, whereas in the Kingdom of Norway, the collection of the tithe for the 
Holy Land has been entrusted to you by Apostolic Letters, in which it is ex- 
pressly declared that you shall personally visit all parts of the Kingdom for 
that purpose, this seems in a measure impossible, since the diocese of Garda, 
subject to your province and said Kingdom, is so far distant from the metro- 
politan church that, because of the difficulties of navigation, one can scarcely 
make the voyage, thither and return, in less than five years; so that you doubt 
that the apostolic command, or your own, can reach those parts within the time 
appointed for the payment of the tithe; you have therefore besought the 
Apostolic See to provide some solution of the difficulty. Desiring, then, that 
the gathering of the tithe be carried on with earnest zeal, We order and com- 
mand your Fraternity by Apostolic Letters, that if the foregoing conditions 
are true, that you procure for those regions suitable and faithful persons, in 
regard to whom We purpose to bind your conscience, and who are to watch 
over and attend carefully to the collection of the tithe, and that you endeavor 
furthermore to provide other persons, accordingly as you will find it expedient 
for the tithe; nevertheless you should also apply yourself with diligent solicitude 
to the latter, that you may thereby prepare for yourself a reward from God, 
and merit more plentifully the favor of the Apostolic See. Given at Viterbo, 
on the day before the Nonse of December, in the first year (of Our Pontificate). 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Latin Type Text of Letter of Pope Nicolas III. 


e 


[Nicolaus lIl.] (31 Ian. 1279.] 


Venerabili fratri .. archiepiscopo Nidrosiensi. Ex trans- 
missa nobis nuper tuárum collegimus serie litterarum, quod insula, in qua 
civitas Cardensis consistit, propter malitiam maris Occeani, infra quod ipsa 
consistit, raro navigio visitantur; unde, cum nuper quidam naute ad eiusdem 
insule visitationem tenderent vela in altum, tu huiusmodi oportunitate captata 
quendam discretum virum, colligendi decimam commisso sibi officio, cum dictis 
nautis ad civitatem transmissisti eandem, et sub spe nostre ratificationis con- 
cessisti eidem, ut clericos ab excommunicationis sententia, quam pro eo quod 
huiusmodi decimam in statutis super hoc terminis non solverunt incurrerant, 
absolveret et cum eis dispensaret super irregularitate, si quam proinde for- 
sitan contraxerunt. Quare a nobis humiliter postulasti, ut ratificare benignius 
dignaremur. Cum itaque huiusmodi postulationi, ut pote que rationis viribus 
non iuvatur, /l. iuvatur, non] acquiescere favorahiliter nequeamus, ac propter 
hoc cupientes huiusmodi tuis desideriis annuere et animarum periculis per con- 
sequens occurrere provisionis remedio salutaris, presentium tibi auctoritate 
commictimus, ut absolvendi clericos tam in predicta quam aliis insulis maris 
eiusdem constitutos, a predicta sententia iuxta formam ecclesie et dispensandi 
cum eis super irregularitate huiusmodi libere commictere valeas officium hiis, 
quos propter collectionis ministerium ad predictas insulas destinasti vel for- 
sitan imposterum destinabis. Dat. Rome apud Sanctum Petrum 11 kalendas 
februarii, anno secundo. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


English Translation of the Letter of Pope Nicolas III, January, 1279. 


(NicoLas III.) (Jan. 31, 1279.) 


6. To OUR VENERABLE BROTHER—ÁRCHBISHOP OF NiIDROSI. From the 
series OÍ your letters. lately transmitted to Us, we gather that the island, on 
which stands the City of Garda, is seldom visited by ships, because of the 
dangers of the Ocean surrounding it; wherefore, when of late certain seamen 
set sail for this same island, you, embracing the opportunity, sent a certain 
prudent man with them to the same city, having commissioned him to collect 
the tithe, and, in the hope of securing Our ratification, you have empowered 
him to absolve the clerics from the sentence of excommunication which they 
had incurred for not paying the tithe within the appointed time, and to dispense 
them from any irregularity which perchance they contracted therefrom. For 
this reason you have humbly besought Us to kindly ratify your action. 
Since, then We cannot but acquiesce favorably in this request, inasmuch as 
it is highly reasonable, and wishing therefore to approve of your desire and to 
avert in consequence the danger of souls by means of a salutary remedy, We 
invest you with authority to grant freely to those whom you have sent to said 
islands in the matter of the collection, or perhaps will send in the future, the 
function of absolving the clerics, as well in said island as in others of the same 
Ocean, from said sentence according to the ecclesiastical forms, and of dispens- 
ing them from the same irregularity. Given in Rome, at St. Peter's, on the 
day preceding the Calends of February, in the second year (of Our Pontificate). 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Latin Type Text of Letter of Pope Nicolas III to the Archbishop of 
Nidros. 


7. 


[Nicolaus III.] [9 Iun. 1279.] 


Eidem [magistro Bertrando Amalrici]. Te nuper significante 
accepimus, quod in cathedralibus ecclesiis in Datie et Suetie regnis constitutis 
nonnulli redditus devotione fidelium deputati existunt, ex quibus per personam 
ad hoc specialiter deputatam clericis ecclesiarum infra eadem regna -consi- 
stentium vinum et ostie annis singulis ministrantur. Quia vero, an de huius- 
modi redditibus exigi debeat decima, consultationem a sede apostolica postu- 
lasti, nos tuam diligentiam commendantes discretioni tue per apostolica scripta 
mandamus, quatinus, si proventus ipsi sint adeo magni, quod ministratis vino 
et ostiis multum ex illis noveris superesse, volumus, quod de illis huiusmodi 
decima persolvatur; si vero nihil vel parum ex predictis redditibus superesset, 
nichil persolvatur de ipsis propter reverentiam divini cultus et Domini sa- 
cramentum. Dat. ut supra. [Rome apud Sanctum Petrum v idus iunii, anno 
secundo]. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


English Translation of the Letter of Pope Nicolas III to the Arch- 
bishop of Nidros. 


(NicoLas III.) (June 9, 1279.) 


7. To THE SAME (MASTER BERTRAND OF AMALRICUS). We learn from your 
recent communication that, in the Cathedrals of the Kingdoms of Datia and 
Suetia, there exist certain endowments established by the devotion of the faithful, 
out of which, year after year, wine and hosts are provided for the priests of the 
churches in those Kingdoms by a person specially appointed for this office. 
Since, however, you have sought instructions from the Apostolic See as to 
whether or not the tithe should be taken from these endowments, We, com- 
mending your zeal, entrust to your discretion, by Apostolic Letters, that, if the 
income is so great that you know there will be much left over after the wine 
and hosts have been supplied, the tithe be taken from those revenues; but if 
little or nothing of the aforesaid income would remain, let nothing be paid 
therefrom, out of reverence for the divine worship and the Lord's Sacrament. 
Given as above. (In Rome, at St. Peter's, on the fifth day before the Ides of 
June, in the second year of Our Pontificate). 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Latin Type Text of Letter of Pope Martin IV. 


(Martinus IV.] [4 Mart. 1282.) 


8 Venerabili fratri .. archiepiscopo Nidrosiensi. Tua nobis 
frafernitas intimavit, quod decima, que in Islandie et Feroyum insulis in 
regno Norwegie constitutis in diversis rebus persolvitur, que de facili. per- 
mutari vel pecunialiter vendi non possunt, propter quod decima eadem nequit 
ad Terram Sanctam vel ad sedem apostolicam comode destinari. Subiuncxisti 
quoque, quod Gronlandie decima non percipitur nisi in bovinis et focarum 
coriis ac dentibus et. funibus balenarum, que, sicut asseris, vix ad competens 
pretium vendi possunt. Unde, quid super premissis a te agendum existat, pe- 
tiisti te per apostolice sedis oraculum edoceri. Nos itaque tue sollicitudinis 
studium commendantes, consultationi tue taliter respondemus, quod tam in- 
sularum quam Gronlandie decimas predictarum in argentum vel aurum, prout 
melius et utilius fleri poterit, convertere studeas, illud una cum [illa] alia de- 
cima in ipso regno collecta pro ipsius Terre subsidio ad apostolicam sedem, 
quamcito poteris, transmissurus, quid. et quantum destinaveris fideliter. inti- 
mando. Ceterum carissimo in Christo filio nostro .. regi Norwegie illustri 
nostras rogatorias litteras destinavimus, ut non impediat nec impediri permittat, 
quin decima ipsa de regno suo libere extrahatur in predicte Terre subsidium 
secundum apostolice sadis arbitrium'disponenda, quodque prohibitionem contra 
eiusdem clericos regni factam, ne quivis laicus ipsius regni sterlingos vel 
argentum aliud vendere quoquomodo prcsumat, studeat difficultate summota. 
qualibet revocare. Dat. apud Urbemveterem 1111 nonas martii, anno: primo. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


English Translation of the Letter of Pope Martin IV. 


(MARTIN IV.) (March 4, 1282.) 


8. To OUR VENERABLE BROTHER ARCHBISHOP OF Niprosi. Your Fra- 
ternity has informed Us that, in the Island of Iceland and Feroyes of the 
Kingdom of Norway, the tithe is paid in various things which cannot easily be 
converted or sold for money; and for this reason the same cannot conveniently 
be shipped to the Holy Land or to the Apostolic See. You have added, more- 
over, that the tithe of Greenland is received entirely in cattle-skins, the skins 
and tusks of seals, and whale-bone (?), which you assert, can hardly be sold 
at a fair price. Wherefore you have asked to be instructed by the Apostolic 
See as to what you should do in the above matters. We, therefore, commend- 
ing your zeal, reply to your inquiry that you endeavor to convert into silver or 
gold the tithes both of Greenland and of the said islands, in as far as it will 
be possible to do so successfully and with benefit, and that you send this, to- 
gether with the rest of the tithe collected in that Kingdom for the good of the 
Holy Land, to the Apostolic See as quickly as possible, faithfully specifying what 
and how much is sent. For the rest, We have directed to Our very dear son in 
Christ * + + the illustrious King of Norway, letters requesting that he neither 
hinder, nor permit any One to hinder, the free gathering of the tithe in his 
Kingdom, to be disposed of for the benefit of the Holy Land according to the 
decision of the Apostolic See, and that, having removed every difficulty, he 
revoke the prohibition enacted against the clerics of his Kingdom, that no lay- 
man of that Kingdom presume in any way to sell sterling or other silver. 
Given in the City of Rome, on the fourth day before the Nones of March, in the 
first year (of Our Pontificate). 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Latin Type Text of the Letter of Pope Nicolas V (continued). 


parrocchias et ecclesias resarcitas gubernent, sacramenta ministrent et, si vobis 
sive alteri vestrum demum expedire videbitur et opportunum, requisito ad 
hoc metropolitani consilio, si loci distancia patietur, personam utilem et ydo- 
neam, nostram et sedis apostolice communionem habentem, eis in episcopum 
ordinare et instituere ac sibi munus consecrationis in forma ecclesie consueta, 
nomine nostro impendere et administracionem spiritualium et temporalium con- 
cedere, recepto ab eodem prius iuramento nobis et Romane ecclesie debito et 
consueto, valeatis vel alter vestrum valeat; super quibus omnibus vestram 
conscienciam oneramus, plenam et liberam vobis vel alteri vestrum auctori- 
tate apostolica concedimus tenore presencium facultatem, statutis et constitu- 
cionibus apostolicis et generalium conciliorum ac aliis in contrarium editis non 
obstantibus quibuscunque. Dat. Rome apud Sanctam Potencianam, anno etc. mil- 
lesimo quadringentesimo quadragesimo octavo, duodecimo kalendas octobris, 
pontificatus nostri anno secundo. 

Gratis de mandato domini nostri pape. ` 
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